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5)HE idioms brought together in this volume were chosen from a large collection of 
^similar phrases with a view to present in a useful shape a, number of sentences in 
?bon& fide kuan hua, each containing one of those common expressions of every -day 
^life which are generally troublesome, but should certainly be familiar, to all students 
of colloquial Mandarin, Two thousand sentences were originally set aside for 
pubUcation, but tliese were fiualty reduced by one half, and the volume interleaved, 
to enable any student to add a like number taken from his own particular experience and 
more adapted to his own peculiar wants. 

By confining the present collection to kuan hua, many neat and expressive idioms in 
the Peking dialect were cast, though reluctantly, aside ; for while pronounced to be kuan 
hua by a northern teacher, they were rejected as patois by natives of jVn-hui and Ho-nan 
to whom the question was referred. The following are two examples taken at random : — 

We t,co don't agree |^ IH (» ± ^ 5l5 

77iis road is impassable ia 1® iM 51 ^ -^ M 

The alphabetical arrangement was atlopted for the sake of convenience, and is purely 
arbitrary, for many sentences would stand as well, and perhaps better, under other headings; 
but the object was to keep as much as possible to Saxon verbs which are more likely to 
come uppermost in the flow of ordinary conversation. It is not, however, supposed that 
every sentence as it now stands will be found of sufficient value to commit to memory, but 
only that each one contains a useful idiom which was actually heard in conversation, and 
may be adapted as circumstances require; moreover, that as all trace of dialect or local 
taint has been carefully eliminated, the speaker will find himself on common ground with 
educated natives from any one of the eighteen provinces. 

And here I may be allowed to add that if tj-pographical errors are conspicuous by 
their absence, this desirable result is due to the care and accuracy of Messrs. Jamieson aud 
Budler of H. I. M. Customs' Service, each of whom kindly gave every proof a separate and 
patient revision. 
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Aot— 








Acts up to his words. He 


(7"u shuo m M'u lai, ho ti ch\ lau 










Add- 








Add on n few more — (tJie present number being 


(«ff^±aiH 






too few) 


(i\'i tml fien ^hang cJii ko. 






Add on another dollar— (ovor and above tbo sum 


.(«^«Jjn±-«taor«± 






ngi-etxl iijion) 


(Aci t\i chia shang ifi k'uai cliU^t or ta iliang. 






Add on five more — (reckoning willi an abacus) 


(A7 turn ta gh'UKj urn ko. 






Add on that court-ynrd, I want to— (bv breaking 


fSii«Ki^®*ra®3tJ 






down the wall between) 


[Nil k'tiid <iihiii-t:fl i/ao la t'uiuf hio lai 






Add it nil up togetlicr— (t. c. nialte one grand 


.(»-^S6--(HffiS 






total) 


UVi i/i lini'i hao i/l ko ma 'i-h 






Add it up first 


mitm-mmsi 






l.Vi haien sha ifi ho tmng ^r/u 






Afford- 








Afford to bujr Uu« enamel, I can't 








Afford to pay? How can he — (compensation for 


jm^n^sriS^© 






damages) 


( T'ajii ho y'f.l tS ck'i. 






Affonl to live in this house, I can't — (rent too 


im.«mf-^itz>H 






high &c.) 


(C/ie kofaiKj-ua iro dm pu cVi 






Afford to keep you, I can't— (to a sorvant, whose 


\]Sl elm ko /■-'li vo s/iih pu ch'u 






wagfiB are high or who is abovo liis work) 






Agree- 








Agi-eed between themselves. They have— (como 


j«! lit Ift W T 






to an understanding) 


\Pi li'a ,h,o fai Uao. 






Agreed upon, The price is already 


(tVii'rt cit'mi i chiTig ling Iviia lluo. 






Agieo with him, The climate hero doesn't 


{a-e fc'iiai 'rli diui t'u I'ajH pu fuiia lai. 












Agree, Wo two dou't 


(. )' ini'n Via hi' pu chang. 






Agree about the price, Wo can't 


\Cli'i ko chiit r/i'ien iro iii-u flinng lia»g pu eliatig. 






Agree, Those two don't — (in iheir oiiinious) 


I ^o Wn lia diiang pu lai. 






ft ^, .^ -*v « ^ ^ ^ 1 ». J 
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Arrange — 

Arrange these Bkeins— (of silk) [l^^^l^Mm^ 

^ ^ ^ IChe hsieh liu^ 'rh lU^ ch'u lai 

Ask— 

Asked leave of absence yesterday, He 3 flSi RF y^ lu Ife tt h 

( T*a tso fien pa ckia kao hsicu 

Ask him to be kind enough to come over — |fyt flj TliL !l^ }S i>T?[ 

(to help in anything) (iVi pa fa fan km lai. 

Ask him to come — (I have something to say to (fijt ^ ^ flfi iffy \i\ ^ 

him) (iVi cICu pa Va yUo cKu lai. 

Asphyxiate— 

Asphyxiated, Open the window and you won't be | ^ P? ®\/ ^ ^^ ^ t^^ ^ 

lITat ka% cKuang hu nx chiu hsUn} 



pu chaot 



Back— 



,■* 



Back the cart towards me— (also of horses &c.) \^ MW ^ Pf «i ^ . 

{^Pa na liang me sivouo kuo lau 

Ban- 
Bail him out. You must get somebody to j ^ «^ A ^ "^ '^, ^, * 

{^K tojenpa tapao cA'u lau 

Bale- 
Bale the water in with a bowl — (j/ao is also read f ^ ^^ ftl 5!K €& >& ^ 
wai^) [Na wan pa shut yao^ kuo lau 

Bale the water out of the boat (9*^ ^..^ 6^ ^C ^ Hi # 

(Pa clCuan li fou ti shui yao cKu cKU. 

Bear- 
Bear that weight. This table won^t \^M i^^mU ^^^^^ ^ 

ll'en Imng ta, che ko cho^zU ko^ pu chtu 

Bear the blame for this? Who is to \%^ ^,^ W^^^J& 

IC/ie ko tso \h shut tan te cKL 

Bear the blame for your mistakes, I shall have (f^i ^ffi^^^^l^?^'^ 

to (iW nung cNu ts*o ^rh lai, too cKih pu cliu. 

Bear me, Pm afraid tliat donkey is too small to \^^ P ® ^^^ l&ljt^ik 

INa ko lit hsiaOf p^a fo^ pu chu 

Bear this pain, I can't \^!^ %1^^M^lf^^ 

iChe yang VA feng wo jen^ pu chu. 

Bear great heat. I can't [1^^^^^^^^^ 

ITaje ften wo nat pu chu. 



r 






Beat- 
Bent me, Yoii can't (at gamea) 

Beat Iiliii at cLess, You can't 

Begin— 

Begin work earl/ to-raorrow, Tell liini to 

Began to get angry, He then 

Began to laugli. Directly he heard it bg 

Begin? How am I to 

Began it, He — (of a quarrel &c.) 

Be^n? How did tliat firs 

Began to fight, They all 

Begin? How did it — (of a row &c) 

Begun to get hot now. It haa 

Bond- 
Bend your head down 

Bend my finger yet, I can't 

Bend a piece of iron wire into a ring 

Bend it straight^-{of a bont rod) 

Bind— 

Bind some rag round it 



\ Ch'i skill ni hsia pu Icuo t' 



(C/iuiO fa ming 'rh yi tsuO ahuug kiirtg. 
{ Sliuo Ino ua 'ih t'a chiu nu ch'i lai lo. 
t. Yi i'ing I'a cliitt liStOO ch'i lai lo. 
ICM ko li,,a /..ft. >no •Imo cl,'i. 

[a''i «>«■" "hih t'.i. 

(iVn i-o huo fhi/i tsfn wo chno ch'i lai tl. 
{ Ta chia huo \k fm ia ch'i lai lo. 
I Tl ch'i t'ou 'rh shik laen mo cho. 



\lU!m U„iji rh'i h: h. 



lA'ipa fou ii' L^io. 

I Ho ti Mh foil /:.,! ,hik ii-on ;,» Im lai 

U'a t'ieh sstl 'rh iron Icuo lai. 

iJVipal'orfiitCi/a;. 






Bite after the ninth moon. Mosquitoes don't 



Bite it. This pear is so hard I can't 



Bite this piece of string in two 
Bitten off my finger, The dog has 



Bitten my girdle in two. The rat has 



{ 
{ 
{ 




Yi cICu chiu yUeh wen-tzU chiu ting pu cliao. 

Che ko li yingy wo yao^ pu tujig. 

Pa clii (iao sheng-tzU yao k'au 

Kou yao /isia wo yi ko chih fou cKU lo, 

Lao shu pa tai-izU yao tuan h\ 



Blow- 



Blow the dust off — (in the north jt fu would be 
used, which in the south is confined to dust 
outside a house) 

Blow, It has just begun to 



Blew off the lid. The steam 



Blew the door open. The wind 



j Pa hui cli at hsia clid, 

{Kang ta^ai kua cliifeng lai lo, 
Je chHpa kai-tzU ch^ung k*ai lo, 
Feng pa men ktm k\d lo. 



{ 
{ 



Borrow— 



Borrow some wine-glasses. Go and 



{ 



Ni cKu pa cJiiu pei chieh huo lai. 



Break- 



Break it up with a hammer — (of coal &c.) 
Broke the door down in the night. Thieves 



Break it with your hands: don't use a knife 



Break their ranks? Who can 



Broken its banks at Yang-ts'un, The river has 
Broken, The button-hole (or loop) is 



{ 
{ 
{ 

{ 





Xa cliui'tzU clUiao k^au 

Yeh li yu isei pa men pH* Vai. 

Pu yung tao-tzUy shih sliou pai^ k^ai 

mmmMMmmm 

Shui neng pa na ko chen cKuang k^oL 
( Yang^t8*un k^ai lino Vou-zH lo. 

ot: f ^ X» fS ™ T 

Niu p^an ^rh huo Kai lo. 



{ 



■<WI ■ ! ■ 



Break — Continved — 

Break open the padlock — (by twisting it round) 

Broken lils chains, He has — (of a prisoner) 

Broken out of gnol, The prisoner has 

Broke into the town, The rchels 

Break yourself of this habit. You must 

Break that string, I can't 

Break this slick, I can't 

Broken off his engagement, I hear he has — 
(of marriage) 

Broken up that ico yet. He hasn't — (In Peking, 
read Uao-) 

Broken in two by the wind, The flag-staff was 

Broken by the wind. The hawser wm 

Broke this bottle? Who— (in Peking read tm 
probably ^) 

Bring— 

Bring the money back with you? Why didn't 
you 

Bring mo that chair of yours 

Bring it witli Iiira, Tell him to 

Bring him over with you 

Bring o\-er those things — (of baggage &a) 

Bring that cart over here. Tell lilm to 



\l\t ,-y t\,u n'wg k'al. 

1 7 'ti pa s" lien-lzii iiiiirj litift lo. 

yFiin jcii pa yH cha k'ai lo. 

yTtel pa clu-n(f kinig k'ai tt), 

\_ Che ko mao ping Itl pan' hio lai 

\N<t t'iao slnrnj-tsO, xfo chut p't tuan. 

(C7ie ko kun-tiS ico ao pu tutig. 

B4 * aft ffi S T 88 1* 

(r'ln.; darn almo fa I'lii Im cli'm h. 
(iVir ^''.1 j't/'j I'a /I'li vui tso" k\ii ni. 

«1f4affiWT 

IfJ'i to., ciiacfi,,} h,a ,U la. 

m * B* a jw M T . 

yMuo jien chiao fi-ng pfng k'al lo. 
\Clm ko p'ing-tta shih shui clia mi ti. 

\ya ko ch'ieri rii tcei /hen mo yixi' pn lai. 

\Ni lui ko i/i-tifi. kei ifo no kuo lui. 

\C!iiao i'a 7ia clio sung kw lai. 

UVi pa t'a fai kao lui. 

Lvi M'l-i i«i ria b. I't„:f hi 'jui, hia lai. 

\jS'a liang cICS chiao t'a kan kuo lau 



Bring — Continued — 

Bring me a lighted lantern 



Bring my pony, Tell him to 



Bring him over, Hire a chair and 



Bring a shovelful of coal 



Bring some water for washing 



Bring in the soup when it's ready 



Brought forth from the earth. All things are 
Brought that trouble upon himself. He 
Brought up in our family. He was 

Bring an action against him, I shall 

Brought back his old complaint. By not taking 
care he 

Brought on his illness by catching cold. He 

Bring him round, At last I managed to 

Brush- 
Brush the dirt off these boots 

Build- 
Build a partition wall 



Build another house by the side, I want to 



f 



{ 



{ 
{ 



Fa ting lung tien kuo lau 
Chiao (a pa ma la kuo lau 
Ku chiao'tzU pa fa fai kuo lau 
Pa met ts*o kuo lau 
Fa hsi lien shui ta kuo lau 
Tang tS lo^ iuan kuo lau 
( Wan wu skill ti li slieng cICu hi ti. 
Na ko huo shih ta tzU chi je cKu lai tu 
Ta shih wo chia li kuan cKu lai tu 
Wo yac pa fa ping lai cho, 
Ta pu liu shin, kou dCi chiu ping lai lo. 
Ta shih chao liang yin cKu ping lai lo. 
Too ti wo pa fa chiu huo kuo lai lo. 



{ 
{ 

{ 
{ 
{ 
{ 



( 



Ni pa hsUeh'tzU sliang ti ni shua fisia lau 



{ 



CA't yt tucKiang ko Kau 
(F*angpien ^rh hait/ao kai cli^i yi chien/ang^U lai. 



i 



n 



Buy- 
Bought laat year, Thia honse was 

Buy up what you want beforehand 

Buy Bomo lamp-oil to-morrow — ((a is also used 
otritx) 

Buy it for this elsewhere, I can 

Buy it ftt this price elsewhere. You can't 

Buy a pecul of coal, Seud a man to 

Carry- 
Carry away the table — (two men using' their 
hands only) 

Carry away the stove — (any number of men 
using ropes and poles) 

Carrying a dish on the hand 

Carry hiiu across on your back 

Carry this bag over your shoulder 

Carry on a business like that. Ho isn't fit to 

Carrying a large bowl with both hands 

Cany it away very carefully 

Carry a lantern at night. You should 

Catch- 
Catch hold of me. Don't 

Catch hold of his tail and pull him over hero 



{C/i§ kofang-izH ehl c/iU nien chih hsia ti. 

{Ni lisien pa itmif Im mat Iisia. 

\Miug t'ien pa ting yu ta hnia. 

( Che ko ckia 'rh tnal te diu lai. 

( Che ko ckia 'rh ni k'o irtai pu hsia lai. 

(Til fa jen ch'u chiao tan met laL 



(Pa cto-Ui! la fai 

[Fa lu-Un t\u k'ai. 

{^S/iou sfinng t'o cho yi ko pan-tzO. 

(7V7 pa t'a pel kuo ch'ii. 

\Pa cliS ku k'ou tat k'aiiif kuo ch'A. 

(i\'n 7110 /a mai jnai i'a chkh pn cfiu. 

[Lio'ig shou p'eng cho yi ko ta wan. 

Sf ffiffiSftT 

\Nipa I'a tuan dm to. 

I Uei hsia ni km tang ta leng lung. 



iXi pieh chiu dio u-0. 

\Pa t'a j'ien-ua chiu kuo lai. 



f 
} 

I 

P 



Catch — Con tinxied — 

Caught yet. Not one of the thieves has been 

Caught a single fish, I haven't — (with a rod and 
line ^ tiao) 

Caught cold. He has 

Catch that disease. Take care you don't — (in 
Peking Ji is written for Jg) 

Catching, The itch is very 



Change- 



Change hands — (use the other. 
tao^ with kuo lai) 

Change the plates 



In Peking §i| 



Change it for a better one 

Change things which have been taken away. 
We don't 



Chew- 



Chew his food well. He doesn't 



Chop— 



Chop the stick in two with a hatchet 



Chop off the gristle and bone with a knife 



Chop this rope in two 



Chopped up small. The suet must be 



{ 
{ 
{ 

1 



Yi ko tsei hai mei na cfm. 



Wo yi fiao yu mei yu ta chao^. 
T^a chao lo liang lo or sivang lofeng lo, 
Na ko ping ni hsiao hain chao^ shang, 
Chieh cKuang tsui neng chao jeru 



{ 
{ 



Change it. This bread is stale: take it away and ] ^^ 



{ 

{ 
{ 



iVi pa shou huan kuo lai. 

Pa p'^an-tzU huan kuo lai. 

Che ko mien pao shih cKen ti, na liao htian cKiL 



Yu hao ti tiao huan liao lau 



lung hsi na cKu men pu kuan fuu 



{ 

{ 
{ 



T'*a 80 cWih ti tung hsi tou chiao pu Ian. 



Yung fwtzU pa mu kun-tzU iuan Kau 
Na too pa chin ku to* hsia lau 
Pa cM ken sMng^tzU to k^au 
Niu yu yao cKieh sui lo. 




Clean- 
Clean out the tobacco-iiipe 

Clean the greaso off the lamp 

Ditto 

Cleaned this fish, you liaveii't 

Caear— 

Clenr out, Toll that fellow to 
Clear, this Bort of sky won't 
Cleared out of that house yet, I haven't 

Climb— 

Climbed to the top of tlic mo.'it, Tlic aailoi 
Climb to the top of tliis house, I can't 
Climb over tlmt wall, Ho can't 



(/'r( i/en tai t'lnig k'au 

fl'a tinff thaiig ti '/>i ni '*'« hsia Itii. 

j« « ± ftt !« jltl )& )t T 
( CM fiaa yH ni rwi yu k'ai t'anff. 

{Chiao jia liskio-tzU kei wo kun k'ai 

( C/(e k-u iHeii ta pu k'ai 

\Na ko/aag~lzH im /uii mei t'iitg dCu lai lit. 

\SlMi ahou pa'' tao irei kau tiiitf 't-h ahavg, 
I tVit ki, faiuj-tzil a\' I'a pu shaiuj fA'iI. 
\Na ko iJCiang I'a p'a pu kno cliil. 



Comb it out, Your Imir is in a tangle: take a 
comb and 

Come— 

Come, I long for home lettM* but tliey don't 
Como out, The sun has 

Come to owe this money P How do you 

Come round yet. Ho hnsu't — (from drunkennesa 
or a fit) 

Como back, His colour has quite — (he looks 
well again) 



\]\'i ti Coil fa /isiii fhit lo, iia shu-nil t\tng k'ai. 

{I^aii icaiig cliia lutm isiing p'aii pu tao. 

( V'ar '/niiij huanif^ k'ai lo. 

iC/ie hnang ^in-tifl nvi thin mo cJi'ien htia lo, 

( 'Pa li cfi"! K chuan* kito lai lo. 



1' 

i: 



i 



ComO — Continued — 



Come back to liim^ His luck has 



Come through the alley 



Come out. That affair of yours has all 



Come up to his. My abilities don't 



Come out. This affair must 



Come to my turn to-day. It has 



Come, He is too busy to 



Come through yet. It hasn't — (of a gimlet Ac.) 

Came round after a while. He — (of drowned or 
asphyxiated people) 

Come back. His old complaint has 

Copy- 
Copy out this evidence for me 



Cover- 



Cover over the meat 



Cover over that cup of tea with the cover 



Cover this chair-cushion again 



Covered his face with his hands, He 



Covered the ground. The snow has quite 



Covered the bridge. The water has 



1 
{ 



{ 
{ 



T^a ti yUn clCi chuan^ kuo lai lo. 
Ni t8*u7iff cilia too ^rh cKuan kuo laL 
Ni na chien shih toufa tso cKu lai lo. 
Wo ti pen sliUi ti pu chu fa. 
CM ko shih chHng pu neng pu hsien cKu lau 
( Chin ^rh k^o lun too wo shen shang, 
Z"a na ^rh yu shih^ kuo pu lau 
Hai mei fou kuo hxL 
Pu ta ti kung fu fa yu huo kuo lai lom 
T^a ti chiu ping fan kuo hi lo* 



{ 
{ 



[ 



Che ko Kou kung kei wo feng cICu lai. 




{Pajou kai shang. 

Pa ch*a wan kai ^rh men shang. 

Pa yi tien-tzit tsai man^ shang yi ts^eng. 

Ta pa lien wu^ chu lo. 
\Hmeh pa ti tou man pHng lo. 
\Shui pa cKiao man* kuo lai lo. 



{ 
{ 













Crack- 








Crack tliia walnut, I can't— (ivHIl my tcetli) 


j C/io ko ho t'ao wo yao pu Si^ai, 






Crack tliifi walnut, I can't— (in my bands) 


{ t/w ko ho fao tro ehi pu p'o. 






Crack tin's walnut, I can't— (with nut- crackers) 


(Ch^ ko ho t'lio wo cUiapn AVii'. 






CrRckod this bowl? Wlig 


\CM ko wiER ahih shuip'ing Ueh lo tu 












Crawl- 








Crawl, Tliis snake cati't— (may \>c iiseil of 


m^ikKT^m 






cldldren) 


(C/ie ku the 2'""'! pit Umij. 






Criminate— ' 








Criminate him? Whjr do yon want to — (^pan' 
without the aspirate U to la^e oiU or to pull 


\%%vm^«.m.umM 






out) 


) Ni v-ei shin mo yao pa t'a p'an^ c/i'it lui. 






Cure- 








Cured, This disease can certainly be 


(C/ie ko ping Imiig chili ti kiio lai. 












Cure this complaint, I don't think you can 


[Che ki-ping ko k\>n ni chih pu lai. 


m 




Cured of that habit, lie can't be 


\ T'a 7111 ko tnao ping chih pit Hao. 


■ 










Cured, Tiiis ham isn't thoronghly 


m^'X^mmmi 


■ 




{Ch& ko hto I'ui nu-l'jcn I'ou lo. 






Cut- 




^^1 




Cut this sheet of papei^doubliog it) 


[J'a cliu cluwg chih ts'ai" k^ii. 


■ 




Cut this pieoo out, TeU the tailor to 


1 Chlao ta'mjhig }>a che k'uai wan Ima In!. 


■ 




Cut up the fruit with a small knife — (iu Peking 


iffl/hTJi^ffifll-T-aDl 






mm 


( Yung hsiao lao-U't pa kuo-UH p'ou k'ai. 


^^H 




Cut up tho water-melon with a large knife 


t Na Is'ai t.w pa M hut ch'ieh k'ai. 


■ 




Cut it with scissors 


(jVrt chi<ni-t:fi chioi k'ai. 


■ 




Cut off this button-loop 


\Pa ulu p^ari-tzU rh'ai lieia lai. 


1 




■ 






Cut — Gmtinued — 

Cat out this pictare for me 



Cut 80 thick^ I don't want the bread 



Cut my thumb, I hare 



Cut the reeds down with a sickle 



Decide— 

Decide this case, I can't 

Deduct— 

Deduct one dollar first 

Depute— 

Deputed hy His Exoellencj, I am 

Despise— 

Despise that class of man, I 



Die of cold this year. He won't 



Digest- 



Digest, My food wont 
Digest my food, I cant 

Disperse— 

Dispersed, The clouds have all 

Distinguish— 

• Distinguish between the four tones. He can't 



Distinguish their fiu^, I cant 



{ 



Pa che ko hua \h kei wo wa hsia laL 
iMien poo cICieh ti pu yao cM mo hou* 
Wo pa ta mu chih fou la p^o lo. 
Na lien too pa wei^-^zU ko hsia lax. 



{ 
{ 



{ 



Che ^an wo tuan pu cKu lau 



XHden pa yi k^uai dCien tlCu Kau 



{ 



Wo shih tajen p^ai hsia led tu 



{ 



JYa tsungjen wo cKiao pu ch!u 



\Chin nien fa chiu tung pu chao. 



{ 
{ 



So chih ti tung Im hua pu k^ai. 

So chili ti tung hsi wo Imao hua pu tung. 



{ 



Yun ts'ai tou san k^ai lo. 




{ 
{ 



SsU shetig t^a/enpu Kau 

T^a men ti lien mien ^rh wo Van pu ching ch^tu 



] 



■ 



•I 



1 



Dive- 
Dive down aiid look for it 

Divide- 
Divide a dollar between tlio two 

Divide this pumelo between them 

Do— 

Do away from liomo. That behaviour won't 

Do tliia work, I can't 

Do, That plan of yours won't 

Do without this book, I can't — (in Peking, of a 
book constantly in use — J|5 ^ ^) 

Do tliia sort of tUn^ I don't 

Does, He doesn't mind what he 

Do without that money yon owe me, I can't 

Done this work well, Tou linvent 

Do at all. This kind of article won't 

Doing just now? What is the tailor 

Doing? What work have you been 

Do for me? What work did you — (to an apjili- 
cont for money) 

Doing here? What are yon 

Do without spectacles now, I cant 



[Xi cha me„>j'l:a hma ch'u chao. 

t >7 ;■•«,„• d.%;, («■ l'„ ,,,,„ Ua ,:V k'a, 
(Pa dm ko yu-Ua kci I'a mmjX-n k'ai. 



lAiiko/ifhi/ wci irai t'oir (soil pu k'tdoT hsi'iff pu k\ 

(.f/n- kii hw iro Iso pii »hft)i<j lai, 

\Ni ivx ko chit i/i shih pit shaiig. 

\CI,1 im, tint m li ,,u fai. 

iC/ie chuihj yantj 'rh shih wo Iso pu eh'u lai. 

\.'<h.'ii VM yai:/ 'rh shih t'a tou hsittg H ch'u lai. 

(i\7 kai u-o It ch'ieii iro rhia pu chu. 

\Cho ko hiio ni mei tso Im chia. 

\Ch^ ymiq tun// !m k\tn pit shmiij i/en. 

\Ts'a'iJh'g hsien Imi tso s/m'ji mo huo ni. 

\yi ttc lUn mo Km la! rf,i. 

[Ni kei vo tso shin jiio huo lai cho. 

(Uo knen tsai (iupu J^aiyen citing 'r/t. 
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Do — Continued — 




Do, This one won't — (too big or too small &c.) 


( Che ko sliUi pu ahang. 


Do without it, I can't 


( Wo sliao (a pu te. 


Do, Though not good, it will 


mmr^m^mAyn^ or ^^#^ 

llJao shihpu luw yeh k^oyi Iisia ie cKu or kuo U cIiU. 


Do, This knife won't — (blunt or broken. Too 
small &c would be as above ^ 7f Jl) 


{ Che pa tao shih pu ie. 


Drain— 




Drained off yet. The water here hasn't been — 
(of floods) 


\Ni men che VA ti shui hai mei hsieh k*ai lo. 


Draw- 




Drawn out that money, I have already 


Na hsiang yin-izU wo yi ching c/t'tl cA'm lai lo. 


Draw up the mat — (in front of a verandah) 


i^Pa hsi-tzU la chH lau 


Draw up a draft. Make haste and 


Ni kan chin cICi ko kao-tziL 


Draw this sword, I can't 


( C/ie ko poo chien wo cKou pu cKu lau 


Draw, This pipe won't 


\Che ko yen tai pu fung chH 'rA. 


Draw this bow, I can't 


\Che ko kung wo la pu Kau 


Draw me two buckets of water — (from a well 
or over a boat's side) 


(i\'i kei wo ta Itang fung shuL 


Draw me out a plan or pattern 


\Ni kei wo hua cKu yi ko yang-tzU lau 


Drive- 




Driven to it by poverty. He was 


X'Pa shih yin cKiung chi cJCu hi ti. 


Drive it out. The Taoist priest wasn't clever 
enough to — (of an evil spirit) 


\Tao shih fa li cKien^ lisiang pu chtu 


Drove the rebels back with great loss. The Im- 
perialists 


IKuan ping pa tsei aha fui lo. 



I 



i_ 



1 


B^^"" "■ 




■ 




Drop- 
Drop tlint lawsuit, Tliey have boon persuaded to 


(2 "a men »« ch^anff kitan si^Ui/ajeH ch'ilan h'au 


1 




Drop Umt coal about, Don't 


\ya ko mei ni pieh la. lo yi ti. 


■ 




Drop, Don't let it 


iPUh f/iiiio t'a tiao Iwo ti liaia. 


H 




Drown— 




^^1 




Drowned tliat puppy? Have you 


(^\(! ho Imiao hou V/i 7ii yen ssfl liao vtei yu. 


H 




Drowned himself, Ho jumped into tho river 
yesterday and 


i^T'a Uo t'ien t'ou ho yen ssR lo. 


■ 




|H Eat in three dava more. It won't bo good to — 

a (in Peking «?;i;^) 


[^Taai ko san I'icii c/iiu cltih pu te. 


I 




Eat any more, I really can't 


( TsiU c/i'ih u-a ch'ih pu Askt ch'H lo. 


H 




Eaten away with rust, Thia iron post is quite 


[C/n' Ix'n t'lf/i chu-izS dMii-i' ksiu chang im lo. 


H 




Eaten, This garment is moth— (in Peking Jj" T) 


l(,7(L- chicn yi shany chiao cKunytzU cltu lo. 


1 




Explain- 

Explain this, I can't 


{ Cite ko hua ico p'i pii sftang lai. 


■ 




Explain this to me 


\Fa die ho hua he'i wo chiatiy c/i'ii lal. 


■ 




Explain the taste of it, I can't exactly . 


(t/it' yniiy ^?-ii tzil mi ii-o shno pit ch'u lai. 


H 




Explain this sentence very oicnrly. You don't 


|_f/ie chU hua ni chiaiiy ti pu hm Cou. 


1 




PaU- 




^H 




Fallen down. Your handkerchief haa 


(_.\< ti i-huan-'.:il liao hsiu lui lo. 


fl 




Fell down of itself, The matting was wet and 


jWviT i aa«T«7 

{l'\'i'i/ .s/iiVi lo, (zU chi chill t"a h.<ia lai lo. 


H 




Fell down, He didn't hold tight and bo— (from 
a height) 


(T'a mei chiu chu chiu chut* hda hi lo. 


■ 
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Pall — Continued — 

Fall any lower. The price of opium can't 

Fell off his horse. He 

Peel- 
Feel any pain, My hand is numbed : I don't 

Petoh— 

Fetch some mud and mend that road 

Fetch me a couple of buckets of water— (carried 
by ojie man) 

Fetch me that box — (carried by two or more 
men) 

Fetch his wife and family. He is going to 
Peking to 

Fetch his breath. He can't 

Pind- 

Find out where he lives. Ton must 



Find out his name for me 



Find out with whom tliis originated, I must 
Found out what he was good for, I soon 



Found those stolen goods? Have you 



Find him out, You must 



Found the; stolen goods? Has the constable 
Find all that money, I can't 



Find your own food and firing. You must 



\ Yang yao ti hang shih tsaipu nSng loo la» 
T^a shih cKi cho ma shtiai Iiaia lax tu 



{ 



{Shou mu loj pu chueh (ing. 






CKi tien \h fu fien cM ho too *rh. 
Ni hei wo fiao liang fung shui lot. 
Pa na ho hsiang^tzil hei too fai huo lau 

ilfc ± :|[i M ^ a^.# * i»S' 

T^a shang Pei-ching chieh chia ehOan dKU {a* 
T*a chieh pu ahatig clCi *rh. 



{ 
{ 
{ 

{ 
{ 
{ 
{ 
{ 

{ 



T^a ti chu cKu ni Imng id fang cKu lau 

T^a ti hdng ming hei wo ta fing cKu laL 

CM shih shui ti chu yi wo tsung yao clUu cKu lau 

7"a ti pen sliih wo iCuai ahih cKu lai lo. 

(Ya ho tsang wu ni sou cICu lai lo mei yu. 

Ni tsung tei pa fa chao cKu lau 

Ma h^uai cKi lo tsang lai mei yiu 

Na mo ta yung lisiang wo hung pu cKu 

Ni tzU chi ho ^rh tei cKi huo shih. 



'^^••^••^•mmm' 



In 



! 



^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


^^■^^B 


■ 


JS^d—Cotitinved— 




H 


Find out tlio good men, I am cflrtsiiii to 


\jlao jtti u-o hsfi y>'i« Ce ch'u hi. 


■ 


Tind it, I ha\'o looked all over tlie room mid can't 


[Man u-u U cliao jiieii lo, chao pu cfino. 


■ 


Find out the moaning of tliis, You must 


\0h! ho iji e«6 ni Hung U-l /'iil /'m". 


1 


Pinish- 




^H 


Fiiiialiod, The eclijise of the inooii is 


1 Ym'h Khih i/l citing I'ui Ic'iti lo. 


H 


Fiuish your work, Mako haste and 


}K\(ii k''ucii li pa hiio liaii ch'u laL 


H 


Finish it to-Jay, I am iifi'aid I shan't 


( C/'ui t'ii'ii p'a kmi pu ican. 


H 


Fix- 




^1 


Fix up a giiuze window. Tell the carijentor lo— 
(int&aoutlittt*) 


{Clilao inn chiawj "'.'an skanif yi lo i/ia pi-UU. 


■ 


Fix his attention at all, Ho can't 


\2"u t/ hsin T/cli^ lo, nhoit pu chll. 


] 


Fix on a lucky day 


Iff tfi-«»B^5R 

( '/«' ch'ti -ji ko /"(" yJi-Un lal. 


fl 


PUtter- 




^H 


Flattered, I don't like being 


[Wo pa hei huaiij'hig ck't-iij. 


■ 


Fold- 




^H 


Fold lip Uiis Iettei^(— gj ^ is a letter already 
in its envelope) 


|p,.f/,.'rf,,«j /,.,■« cfc- 1-1,0 ;«;. 


H 


Fold up the clothes 


iPa ifi shnng t'wh ch'i lai. 


fl 


Folded his arms, Ho 


( r'a pa slioji ^rh clCmi ihang lo. 


H 


Force— 




^H 


Force him. If lie doesn't want to come, you cau't 


( Va pi, i/iian t/l Uii, ni ch'fiug Ca pu kno. 


H 


Force him. Don't— (to drink &c) 


\Ni pieh mim cJi'iang kuaii Ca. 


1 
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Porget- 



Forgetting this, I keep on 



(CAe chien shih wo ching wang Jisia lo. 



Freeze— 



Freeze this year, The river won't 



Frozen on, The cover of the water-pot is 



1 



Chin nien cM ko ho tiing pu shang, 
\Shui hu ti kai ^rh tung chu lo. 



Get- 



Get oft' it or out of it, I must try and — (see Find) 



Get out of the way of a train. It's easy to 



Get out of the way first. Let him 



Get out of each other's way. Ships meeting should 



Get an anchor out — (for hauhng on) 



Get off punishment? How can he 

Get him out of it. We must try to — (of a scrape, 
or action at law &c.) 

Get rid of your cold. Drink a cup of hot wine 
and you'll 

Get some coal in yesterday? Why didn't you 



Get dinner ready a little earlier. Tell the cook to 



Get my spade back, Go and 



Get back the wine-glasses he borrowed 



Got in here, The smoke from that room has 



Get rid of him. Try to 



{ 
{ 



Na chien shUi wo tsung yao fui Kai. 
Yu lun cKe lai^ jen yung yi shan Kau 
Ni hsien jang fa to Kau 
[Tui €ou ^rh cKuan lai kai tang t8*o k^au 

mmmm _ 

Pa rtiao p^ao i^ai. 

7"a na ko tsui tsen mo nhig Vao KaL 
Tei hsiang fa-tzit pa fap'ieh k^ai. 
Ho yi chung je chiu han chH chiu san KaL 
Tso \h wei shin mo pu pa mei chiao hsia, 
iChiao cKufang pa fan tsao lisieh yu pet hsia. 
iV^i ch^H pa wo ti fieh dCiao yao kuo lau 
T^a chieh ch^u ti chiu pet cKu hui lai. 
Na wu li ti yen chH cKuan kuo lai lo. 
Ni hifiang fa-tzU pa fa nien cKu cKiL 



{ 
{ 
{ 

{ 



{ 

{ 
{ 

[ 



Forget— 
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I { 



i 

i 

. I. 



il 
I' 

I 

' r 

■ S 
li 

h 

I 



Forgetting this, I keep on 



Freeze— 



Freeze this year, The river won't 



Frozen on, The cover of the water-pot is 



Get- 



Get off it or out of it, I must try and — (see Find) 
Get out of the way of a train. It's easy to 
Got out of the way first. Let him 
Get out of each other's way. Ships meeting should 
Get an anchor out— (for hauHng on) 

Get off punishment? How can he 

Get him out of it. We must try to — (of a scrape, 
or action at law &a) 

Get rid of your cold. Drink a cup of hot wine 
and you'll 



( Che chien shih wo ching wang hsia lo. 



{ 



Chin nien che ko ho tung pu shang, 
{Shui hu ti kai VA tung chu lo. 



[ 
{ 
I 



1 
{ 

Get some coal in yesterday ? Why didn't you | 
Get dinner ready a little earlier. Tell the cook to ] 

I 

{ 
{ 

{ 



Get my spade back. Go and 
Get back tlie wine-glasses he borrowed 
Got in here. The smoke from that room has 
Get rid of him. Try to 



Na chien shi/i wo isung yao fui Vai» 
Yu lun cICe laiy jen yung yi shan Kau 
Ni hsien jang €a to Kai. 
iTui Vou \h cKuan lai kai tang ts^o i?ai 

mmmm ^ 

Fa niao p*ao k^ai. 

T^a na ko tsui tsen mo neng fao Kai. 

Tei hsiang fa-tzU pa fajy^ieh Kai. 

Ho yi chung je chiu han cICi chiu san Kau 

Iso \h wei shin mo pu pa met chiao hda, 

Chiao ch^u fang pa fan tsao hsieh yU pei hsia. 

^i clCU pa wo ti fieh dCiao yao kuo laL 

I^a chieh ch^u ti chiu pei ch^u hut lau 

Na wu li ti yen chH ch'uan kuo lai lo* 

Ni hdantj fa-tzU pa fa nien dCu eKa. 
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■IV 


^^^5^^^^^^^^^^^^^^ 


1 


■ 




Qet—C-inthiucd— 






H 




G.it much better. He seems to linve 


{K'titi ta ti ping hum kuo iai lo. 




^1 








^^H 




Got over it, I never thoiiglit he'd liiivo 


(ffl^SJffiXTS®*? 




^H 






[llsiong pn tan Ca tju lino hio hi lo. 




^^H 




Got warm n<rniii, The weather lias 


{T'm rh'i !.'<, wian l,o tuo lai la. 




^1 








^^H 




Get hohi of that house, I etm't 


\ Xti .'/) Jfinff-/:/'! Isuiiy ii'iJig pi( kiio lai. 




■ 




Get Rome tea. Go and 


(M c/iTi pa ch"a clii I.UO hi 




^H 








^^H 




Got my bearJHgd )-ct, I haven't 


{.Clii kofung lisiang ico hai mei hd hio i/i hi lo. 




^H 








^^H 




Get iiold of it somehow or other, Tri" and 


( Na ko fiiiig hi m cli'ii lean chian hio lai. 




^H 








^^H 




Get into trouble. If you make a mistake /shall 


l^Ni yao tit'o lo irn tc'o ho pu chi. 




^H 








^^H 




Got by practice, Skill ia 


i_/Vn s/ii/i shih Isai hmg /'u I! lien cli'ii hi ft. 




^H 








^^H 




Got by study. Official lionours are 


(A'«»n 'I'ili "'"'. ..;,« .*» li Ir r/.'u lai li. 




H 




Got about, That affair of yours has all 


if* SI! tt ♦ «! S tti * 7 

/ ,V( m i-hien ohi/, Ion hu cli'ii hi h. 




H 




Get money out of iieople on false pretences, To 


|S/itio cfiia hia pa i/ln-ts(l k'uang ch'ii hi. 




1 




Get into the city, I'm afraid wc shan't— (l>ef.irc 


\m&r^mmij 




^H 




the gates are shnt) 


\l"ah,„i„, ,/,;„, ■l,\t,gcln-,h. 




^^H 




Get out my fur coat — (from a box or wardrobe) 


1 F.ccc in ,„i /cm el,\ hi. 




H 




Got what I wanted, After a groat deal of trouble 


i4iSlWi*««*T*T 




^1 




I — (of a request) 


{I'lin f^ien li kiing fu wo Is'ni di'iii Iisut hi lo. 




^^1 




Get this leg of mutton boilotl quietly — (Asia lai 


)«iata¥'lffitt«TS{ 




^H 




implic4 thoroyi/Ali/ coolied) 


fPa rh: ko yiiiitf I'm k'lKii rhi hia lai. 




^^1 




Get back those bills for food &c—{hia implies 


{Pa Jill /«;«.'/( ln'ni laii-t:n ijao hia lai. 




^H 




from a superior) 




^^H 




Get rid of him, Let us try and— (of a fellow- 
Borvant, by ruining his character with the 


Jifinafti^«iftttT* 




^1 




master) 


1 Teaii uuH hiaiig fa-l:tl pa Ca kung^ hia hi. 




H 
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O0t — Continued — 



Got you in a fix now^ I have 
Get into this bad habit? How did you 
Get up, That man has fallen down and can't 
Getting up. The sea is 



Get a Pass first. You must 



Got prickly heat, I have 

Get out that grease-spot 

Get back my capital, I shan't oven 

Get there in one day, I don't think he will 

Get hold of that money, I can't — (of a bad debt) 

Get any of your earnings. He won't 

Got very old-looking. He has — (or aged) 

Get a word in, I can't 

Get them on. These spectacles are too small, I 
can't 

Get this hat on, I can't — (too small) 
Get these trousers on, I can't 
Get away to-day, I can't — (too busy) 
Got for that in a shop, It can't be 



\llsien tsai ico pa ni chih chu lo, 
Ni che ho moo ping shih tain mo kuan haia led tu 

mm A^mi mr-m^ 

Ka kojen tsai tao^ lo^ p'apu cICi lau 
Po lang yao fan cKi lax. 
Xi hsien tei clii ko chih chao. 
Wo shin shang chH lofei-tzU lo. 
Pa na k^uai yu chH lisia lai 
Wo ti pen clCien Iiai Hit pu chu. 
Yi (ien p^a fa kan pu tao. 
Na taung yin'tzu lao pan pu tao ahou. 
^i cheng ti cliien fa te pu chao, 
T\i lao altang lai lo, 
¥i chu hua \co yeh cKa pu shang. 
( Che ko yen ching hsiao, wo tai pu sluing. 
Che ko mao^tzU wo tai pu hsia cKu. 
CM fiao k^u-tzU wo cVuan pu ahang. 
Chin \h wo fo pu Kai aheiu 
P^u-tzU li mai pu hsia lai* 



{ 

{ 
{ 

{ 
{ 

{ 
{ 

{ 
{ 
{ 
{ 

{ 



{ 
{ 
{ 
{ 



(Jet — Con tinved — 

Get out of what you said yestorday. You can't 

Getting into trouble. Don't yoti go 

Get ill. If you ilon't take care youTl 

Get the better of him in argument, You'll never 

Get back in time, I'm afraid I shan't 

Give- 
Give thorn one each 

Gave the order yostcTday, I 
Given by His Excellency, This ordei- was 
Give it a name 

Give these presents hack to him 
Giving up opium, but he won't do so, IIo talks of 
Give tliat price. He won't 
Give up the idea, Youlf have to 
Gave mo up hts own bed. He 
Give up that liorso, Ho won't 
Gave him his nickname? Who 
Go- 
Gone away yet. The wal«r hasn't — (of floods) 



(^\7 Ito fkii ti hua shUi lai pu cJt'u tu 

H« 9) FS ffi il a * 

(.V,>M noo rf'ii /<!« V/. lii 
[^Ni pit faiao lii'in ijao ^hhig cA'i ^nng lai. 
[_A1 //illfff ilOdii J'icit l\l pu kuo. 
iK'uiii/ p'a kail pti hut lai. 

\.\ffi jen yi io fen i'rei. 

I «•■ fo /uni Ml, lajenfa laia lai ti. 

(iVt kfi t'a cfi'i k-o mimj Izil. 

\fhC ko li >rit t\ii /limn (',• p'l shou. 

\T''n ti jjang ya'i s/iiio tuaii, Vo luan 2Jit liao. 

IA(( ko chin e/i'ien t'n kei pu shang. 

\C'Ik ko /mill ssfl ni Uuvg lei tiu i'ui. 

( 7"(i /«! ('u (I c/i'ua>i(/ jaiig kei tea lo. 

(j-Vii p''i vta t'a pii c/i'uio c/iu laL 

IVa li irai ha., ',■/, s/iih s/iui cICi li. 



\Slmi hai ,1 



i hao /una efiiL 
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Go — Continued—' 



Go away, Tell them to {^. 'ft^/f^ ^^ ^ 

(^ Chtao t a men tsou ^ 



men tsou Vau 



Go away. Tell them to 
Go away from here 



\Chiao fa men fui Iisia, 
(i\^i chH 1c ai pa. 



Go off like this? Who could tell he'd— (die) (^ ^ .j^ . ^ ^ ^ 

( Shut chih ta yi ping pu clCu 

Go back a few steps \^^. '^ /i ^ ^ i^ 

(ivi tao t m chi pu rlu 

Going that way, I'm not [M^^^^^^^^M 

(Na t iao tao rh xco tsou pu chao 



Gone through. The oil hasn't — (the lid of a box 
&c.) 




Gone through a great deal. He has ( ^ ^. >^, ^, ^, ^ P'^ 

iT a clung kuo hao hsteh ko huar 



Grow— 



Grow, This tree won't fe.^ <^ ]1 ^ ^5^ 

( Che k Shu chang pu ch i (at. 



Guard- 



Guard this place alone, I can't \^j^ ^"^ ^, ^ ^. 7^.^, A^^ik 

ICne ko tifang rh %oo yx ko jen hu pu chu. 



Guess- 



Guessed his riddle, I have-(m Peking Jj g^) (^ ^ 1® J^ ^ ^ "^ ^ 

II a na ko teng hu xco ta chao lo. 



1 



Gues8 his meaning, I can't f f f r^ 'S' ^ H^ ^ W 5f5 

\^1 a ti yx ssit wo ixao pu chu lau 

te cliao th^ai pu chao. 



Guess? Can you 



mm 

\Ni ts*ai 



Guess odd or even? Do you jf! ^, f? .f" ^ ^,^ ^. ^ . . 

Vi\i shin tsai tan rh shm tsax shuang rh. 



Guess your scheme, I can't |f ^fij^ 1 ^,^ ^,^ 

IJyt che ko chi kuan wo shin pu po. 

Guess, No one could Jtt^A^?.^^^. 

\ohen mo jen tou Urai pu ch u lau 



KJ 



Hand- 
Hand mo that knife 

Handed dow». Customs aro — (from one genera- 
tion to another) 

Hang- 
Hang it on, That uail is too small to 

Hang up this pair of scrolls 

Hauged himself, He 

Hang up tho cui'tains 

Hang up tho leg of mutton— (with string) 

Hatch- 
Hatched yesterday, The fowl's egga were 

Hatched in water, Fish-spawu is 

Hear— 

Hear when you called me just now, I ditln't 
Hoar what you say, I can't quit« 

Hear distinctly, I can't — (e.g, — whether it's a 
gong or a bell) 

Help- 
Helping, He's one of those men it's no uso 

Help him up — (of ono unable to move) 

Help him out — (support liim out of a room) 
Hinder- 
Hindered all my business. You're 



{Nl pa tao-tza a kitv lai. 

{I'inff su tou skill cfiuaii luiia lai li. 



t^Vd l:o tlng-tzS /isi'ao, hia pu chu. 
{Pa cftejH tui-Ua hsUan kua cfii Ini. 

(«gQlHafS5E7 

{T'a uri chi ko 'rh tko ss(t lo. 

i^Po. rhai'g-Uil kua s/iimff. 

\Pa yang t'ui tiao ch't lai or tiao tlumg. 

I Chi l:a 'rh shih tso t'ieii/u eh'u lai li. 
(.}'il thuai-tsU ahih sfaii li pirn cft'u lai. 

(A in kuiif) ts'ai chiuo wo, iro mei Ciiij cMen, 
\JS'i shuo na kci hua ico t'ing pu chin. 
( Ho t'iiig pit ch'u lai. 



{'I 'a slii/i yi ko t'i pn ch'i lui tijm. 

IXipaCafucWilai. 

\Ni pa Ca ch'an citu c/iii. 



I [Vo ti shih ch'it 



h'ing ni tou wu hna lo. 



Hire a single boat^ I can't 
Hire the boats to-day 



Hired that piece of land^ I have 



Hire carts, I have been trying all day to 



{Lien yi chi/i cICuan vx> tou ta pu shanff. 

ICIiin VA pa cliuan ku hsia. 
Na k\iai ti mou wo tsu kuo lai lo, 
Ku liao yi (ien ti die yeh ku pu chao. 



{ 
{ 



Hit- 



Hit the target, I can't manage to^(Manchus 
call a target St ft) 

Hit that bird, I didn't 

Hit me on the leg with a brick, He 



Hoe away all those weeds 

Hoist- 
Hoist the big flag, Tell him to 

Hold- 

Hold it all. One box will easily 

Hold it. One bowl won't 

Hold his head up again. He will never 



{ 
{ 



Fa-izU wo tsunff slie pu chao. 
JVa ko niao Wh wo mei ta chao lo» 
2^'a na chuan fou k^an lo wo ti fui lo. 



Na cKu pa luan t8*ao cKu^ k^au 



{Chiao Ca pa ta cKi kua cKi lai. 



{ 

{ 
{ 

Hold this horse, I can't— (used of a led animal) | 





Hold in this horse, I can't — (used when riding) 

Hold him by myself, I can't— (of a thief Ac) | 

Hold it tight — (securely) | 

N. B. — Lay great stress on chu. [ 



Yi chih hsiang^tzU tsu yi chuang hda lo* 
Yi ho ta lean cICeng pu haia* 

T^a yung yuan Vai pu cKi tou lai. 

i^ 1S i^ f^ fe ^ 'fet 

CM ho ma wo la pu chu, 

( Che ho nia wo lo pu chu. 
Wo yi ho jen chiu pu chu fa. 
Ni pa fa na chu lo. 



r- 



f 



Hold — Continued — 

Hold in Uie mouth, This pipe is too long to 

Holding it up undcnicathj Thero is something 

Hold it up — (by putting ilic hand nndcnicath) 

Hold up, It's too heavy for me to 

Hulding A ]>ot in liia linud — (by a LaiiJlc over the 
top of iho pot) 

Held him bfick, I 

Hurt- 
Hurl a bit, The small bamboo tlocsu't 

Increase- 
Increased, The price of this kind of goods lius 

Increase your wages next month, I will 

Interfere— 

Interfere with each other. You two won't 

Invent- 
In vented by foreigners, Telegraphy was 

Investigate- 
In vest igate this affair. You must 

Iron- 
Iron out the crL-a«es in the clothes. 

Join- 
Join, Those two walU don't 

Joined in the conversation, As wo were talkin 
he also came and 




.--.- JM4T^# 

yClm ko yen tai clinng, hnii pit fh'U 
{Ti h«ia T/ti (mnj list I'o elm lo, 

(» ffi m tt ± 

\M,,al\,/a,h,„a. 

(/'('/( Rang ta, woj'it yu clii Icii 

{&hou li fi c/io 111 jm /in, 

ta«ffife«T 

Hl-c jx, e,. la rl,« l„. 

\ llsiao pan-Ua ta pu citao. 

(a«a-g«37«7|fT 

i ( ■/,(■ ijamj 'rh Imu cICi liao hang itJiJi lo. 
\Ni ti kung ck'im hia yfleA iro kci ni c/ua. 

( ZVrti /men shih leai kwi jen leu c/i'u liil li. 

\C/i4 ko ehih ch'ii'g ni tmwj tA ch'a. cliH ltd 

\Pa yi $hang clii VA yQn !iaL 

{Xa lliuiij tu eh'ltntg eliieh pii xliiiiiff. 

\ Wo men sluto hita Ca yeh tiou kuo lai lo. 



Join — Cantinued — 

Join these two together — (ased of anything) 

Join these stove-pipes together 

Join these two pieces of cloth 

Jump- 
Jumped over tlie wall, He 



Pa die Hang ko chkh sliang. 

Fa cM hsieh ko yen fung fao shang. 

Pa chi liajig k?uai pu Jeng sliang. 



\TapaelCu 



tang fiao kuo lai 
\Na fiao yu peng cKu wan lai lo. 

\Pieh chiao kou p^a cho too. 

Jumped into the river yesterday. He — (and (flfc ffp ^ "K T M T 
drowned himself) (r'a tso fien fou lo ho la. 



Jumped out of the bowl. That fish has 



Jump up on me. Don't let the dog 



Keep this out of sight. You must 



Keep tliis for me 



Keep this for me — (take care of it) 
Keep back that $\0 of his, I must 
Keep them in order. He is quite unable to 
Keep anything secret. You can't 



Keep my dog at home, I cannot 



Keep out cold like this. My clothes won't 



Keep him down. Once drunk, two men can't 



Keep the rain out. Cotton blinds won't 



{ 
{ 
{ 
{ 



CM ko tung hsi ni tei ts^ang Kau 
CM ko tung hsi ni kei wo liu hsia. 
Pa cM ko kei wo shou chH lau 
T^a na ko shlh Kuai cVien tei k^ou kuo lai. 
Ta mei ck^Han hcng^ chih pu chu. 
\Shen mo shih ni ton ts^ang pu chit. 
Wo cM ko kou lao yang pu chu, 
CM ko ling wo ii yi shang fang pu chu, 
'Pa yi ho tmi loy liang ko jen "ffm pu chu. 
Yi hsia yU pu cliang^tzU chiu tang^ pu chu. 



{ 

{ 
{ 

{ 



Keep — Qinfiii utd — 

Keep it lip, Olio ]iieco of wood won't 
Keep hi'm. He will go: I can't 

Keep htm indoorn. This eliilJ is vory fidgetty ; 
I can't 

Keep me. My income won't — (ao I can't lend 
you anything) 

Keep the snn off. That liat doesn't 

Keep the dog in or at home 

Keep tilings to himself. He can't 

Keep my eyes ojien, I am so tired I can hardly 

Keep on stirring it 

Kept off [the hlow] witli a sticlt, Ha 

Knock- 
Knocked him down, I 

Knocked down tlic lamp, He — (by accident) 
Knocked over the bottle, Ho — (on purpose) 
Knock harder at tho door 

Knock twice at the door — (with tho palm of tho 
hand) 

Knocked into people. Skill ia — (lit. knocked out 
of them) 

Knocked It down >vith my arm, I 



( Yi Mn i/iM fou chih pn cfiH. 

( '/"a t/i hng yao Uou, wo Ihi pu e/iu. 

( C/ie ku hsiao hai-lz& Cao chH, wo ch'ikm pu chu. 

( Wo liii c/ii li chill Iiaiulicf hi pu chit. 

{jVa ting nicro-tzii che pu chu fai yang. 

\Pa to,, dCum cKi Im. 

\^T'a ti hmtt shmig ko pu, chu iihih, 

yK'un tS wo chiing pu k'ai yen. 

\Ni pa t'a e/iiit huo mmg cho. 

\7^a iia kun-un fang chu lo. 



[ Wo pa t'a t<j C-iiig hsia lo. 
l^T^a pa ting p'eng too' lo. 
[JPa pii ping-UH ch'ung tao'* lo. 
(Ni ?/dh tiai "rh chin chi-io na'n. 

(»ffiP1ttffiT.a 

(,Vi pa in?n p'ai tiling hsia VA. 
(ShoH -/i xA,7, la clCu lai ti. 

m-|Bll£«,««^T3RT 

\Mo yi hui ko pei cAtu kma fisia lai lo. 



Know— 



Know, You go first and let him 
Know his place. He doesn't 



Last- 



Last, Thin^ from tliat shop don't — (In Poking 
i^ /J^ ft may be used) 

Last over the year, I don't think he will 



Last, This shower won't 



Lay- 



Lay this work aside for a while 



Lay, All these fowls 



Learn— 



Learnt the whole of the Golden Mean, I have 
— (not necessarily by heart) 

Leanit the Five Classics by heart, I haven't yet 



Leave- 



Leave that house, I want to 



Leave every other line blank — (in copying) 

Left it off. Don't begin opium again when you 
have once 

Leave father, mother, wife, and children? How 
can 1 

Leave out anything. Take care not to 



Left his children destitute. He 



Left oflf working for me? Why have you 






Ni hbien cICu pa hua shuo hsia, 

Mei sliang mei lisia ti pu chiJi ktiei chU. 



{ 



Xa ko p^u-tzii ti tung /tsi pu ching yung* 
K'^aii (a ti ping ai pu kuo nien cICiL 
\ CM clien yil cKang pu liao» 



{ 
{ 

{ 
{ 



Che ko huo ni hsien/ang Jisia. 

Che libieh ko Iisiao chi-tzU tou Iisia tatu 



Chung Yung wo tou tu t^ou lo. 

Wa ching xco hat mei pei shu ni or nien shtu 



{ 
{ 







Xa ko fang-tzil too yao pan k*au 
Ko yi t^ang hsieh yi fang. 
( Tuan liao ya p^ien yen tsai pieh k^ai chielu 
I^u mu clii tzU^ titeu mo p^ieh te Iisia* 
Liu slien tung hsi pieh la haia. 
7 'a pa irh-tzU nil ^rh tou liao lisia lo. 
Wo ti kung fu ni tsen mo kei ko hsia. 



{ 

{ 
{ 
{ 



IiOaTe — Con liuved — 

Leave oft' tliia work, I can't 

Left tliat liouse long agu, I 

Leave, The oook wants to 

Left nic by my ancestors, T!iis house wan 

Leave off, Don't 

Left mo by my father, Tliis money waa 

Left his son out of his will. He 



\ChS ko huo wo jeng pa Jma. 

(■.\'j ko fung-tzSl \co Isao yi pan ch'" lai lo. 

{Ci>''i-tzn ijao li'tl t'lii. 

i C/ir ko t'atuj'UH shih loo pd liu hata lai ti. 

(.11 /ml, cluflimt •,■/,. 

ICM ko cICien ihih vofn chHn i/i Hit Imia ti. 

\T'a pa Va ti erh-izH ih'u minff pu suan. 



Lend- 



Lend !i han<I,_TelI him to come and— (In Pe- jB^ ^ jfc #!: ^ -^ 

{ Chiao Ca lai tso pang thou. 



ki'igjg^) 
Let- 
Let go 

Let go 

Let liim pass first 

Let you off agaiu, I can't — (forgli e you) 

Let liiRi go, I luve already 

Lot down the bamboo screen 

Lot down the tiiblc-eiirtiiin or cliitli 

Let this stirrnp out a little 

Let the dogs out, Dun't 

29 



|_jVi pa aliou mug k'ai, or simply tuu^. 

(i\ (' sa k^ai shoii pa. 

|.Vi/,..m>„jl'a(.,i.e;.'«. 

t It'o tgui pii iKug jinig ni. 

( II o I/i chinij pa (a fang ch'u lai lo, 

mm^mT^ or Mry.^ or mTM 

\Paiieii-tiCichi£/i/isialaioT Jang lisialaiortaohia lai 

(Pa c/io iivi-tzd hao lifia lai. 

\/\i ,7it /v vi:i Iriiij >caiig Usia famj fanf). 

\Pith pa kou/ang elCu lai. 



i 



Let — Continued — 

Lot this sIooTO out a little: it's too tight 

Let my house, I can't — (can't find a tenant) 

Let him off. The Magistrate doesn't wish to. 

Let you have it back to-day, I can't 

Lot him get up 



Che ko lisiu-tzU sfwUy ttai tf?aifei tien *rh» 



Lying down long. His illness prevents him from 



\Wo tifahrf-izU linpu dCu eKiL 
\ Chi/i hRien pu 1/uan yi jao fa. 
( Chin ^rh wo pu mng huan kei nu 
{Pa f^ a fang clii lai. 

T^a na ko ping shih t^ang pu ch\u 



{ 



Lift- 



Lift this stove, I can't 



Lift the clock down, Let two men 



Lift up your hand 

Lift the door off its hinges 

Lift up tho cover of this box, I can't 

Lift up the curtains 

Light- 
Light the lantern. It's impossible to — (in a wind, 
where it won't keep alight more than an 
instant) 

Light, This tobacco is wet: it won't 
Light you, I'll get a lantern and 
Light the fire 
Lighted the lamp yet, You haven't 



1 
{ 
{ 
1 

{ 




Che ko lu'tzii wo fipii tung. 

Lut jen pa iso chung ta Iisia UxL 

Pa shou fai chH lau 

Pa men tiian hsia lau 

Che ko hsiang kai \h xco hsieti pu Kai. 

Pa chang^tzU June?i k^au 



{ 
{ 

{ 




Che ko Ung lung tien pu chu» 

Che ko yen cKao Zo, tioi pu cliao. 
Wo na teng lung kei ni cluio cliao. 
Pa huo lung aliang. 
Ni hai inei tien shang teng. 



Like- 
Like him, None of litem 

Like his mother, lie is very 

Look- 
Looked for it everywhere, I have 

Looked into every place, I have — (aearching 
with a light for tliieves &«.) 

Looked at all tliose Iiousos, I have 
Look after the house while I am away 

Look 30 angry, You needn't 

Loose- 
Loosened his hold. At last he 

Loosen my waistband, I must 

Loosen this tow 

Lose— 

Lose by not paying roady money. You'll 

Lose your Iiead like this? What makes you 
Lose your wateli, I shan't 
Lost that game of ch'iss. He 
Lost a bailie, lie has never 

Uiake- 

Make a cup of arrowroot, Tel! Ihe cook to 
Make out what you mean, I can't 



\C/ii fco yVii ^7 c/iin hriG 'rh jiitiff j»i Ima. 
I l"n c/iatir <c htii lisiang i'a ft mil ch'in. 

(Ai' ch'n 'rh ton c/mo tao lo. 

j« li u ii B?, m T 

\Ko ch'u 'r/i tou chao tuo to. 
(iVn fO '',-h fang-tzS, tou k'un tuo lo. 
{ Ho pit isai chia ?ti k'an shou mm hu. 
( Wi /)« i/nng tuna !'U0. 

(Jan fiou fa pn shou .mng i'lii lo. 
( Wo l! lai-tsU tei mng k'ai lien 'rA, 
I C!if ko ma tao i/ao sjfU k'ai. 

{I'ti kd liricn c'Cicn j<u shang su<m. 
\ S i livn mo c/w; mo shi/i sfien. 
(JVi fi pioii ICO tiu pit Uao. 

\ 't'a jp'tiff •fiion mfi ta kuo pui cfmnff. 

\Ciilao c!in-l:n ch'twff ;/i 'vm ou Jen. 
\Ni cm ko itua tco chieh pu fat. 



Make — Continued — 

Made up this quarrel, They have 

Make up the number, Add on a few to 



Make the water boil 



Moke out what you mean, I just begin to 



Make an omelette 



Made a hole in the wall, The thieves 



Make a hole with a gimlet 

Made into the next room, I want a passage 

Make out this bill, I can't — (not clearly drawn 
out) 

Make a hole in the ground first 



Make out your bill first 



Makes people hate him. It is he himself who 

Made up all these stories? Who 

Made his son retire. He — (from ofiicial life or 
business) 

Make up his mind about his profession. He can't 

Make that hole right through. Don't — (using a 
gimlet) 

Manage— 

Managed it at last, I 

Managed that matter for him, I have — (got him 
what he wanted) 



{ 
{ 
{ 

{ 
{ 



T'^a men ti cKou Mn chieh Vai lo. 
T^ien sliang chi koy pa eke ko shu ^rh pu ahanff. 
Pa shui shao k^au 
Ni ti yi ssU tco ts^ai tie liau 
Pa chi'trU ^rh fan Ifau 
\ Tsei pa cKiang wa Kai yi ko Jb'u lung. 
Ni na tsuan ta yi ko yen ^rh, 
Yao pa ho [chieli] pi wu-t^U €ung kuo lau 
CM ko cluing too suan pu kuo lau 

\^m Mb m m 

lllsienpa tip^ao KaL 

{llitien pa chang Kai cliu lau 
Jen chia Mn fa shih fa chao cKu lai ti 
CM hsieh yao yen shi/i shui tsao cKu lai ti or tBoo cKi 
T'^a pa fa ti erlftzU chiao hsia lai lo, 
T^a ti chill hsiang Iiai ahih ting pu chtu 
Na ko yen \h ni pieh ta fung lo. 



{ 
{ 

{ 



{ 
{ 

{ 
{ 
{ 



{ 



Ilao ynng yi too ts^ai nung hsia lai lo. 
(jVa ko shih cKing woyi ching kei fa shuo hsia lax lo. 



i 







Manage so much as that, I cau't— (of subscrip- 


(f )t*sia«»T^fe . 


tions, &c.) 


(j\(i mo hsith ch'imi u-o c/iie/i chi pu ch'i. 


Manage your son, You don't know how to 


!f®«ia^«j;#«Hf:ft 




UVi (i ,:rli-l:S u! hiii ham jm chu. 


Manage that pony, I Citu't 


\Xa p-, ma m ,„,mj i;i cl,„. 




Heet- 




Meet him even if vou go and look for him, I 


.H*S«i,*1fi «!»:?:» 


don't think you'll 


{^i ifao chao t'a ch'ii yth p'a >ju pit chav. 


Meet, The place is so large that I'm afraid wo 


[mn^-hmt^r-Mo'^m^^n, 


shan't 


\ 7 ( mien 'r/i to, j'a p'ci>;j pu chao or p'hig pu chieii. 


Meet him if you go by road, I don't tliink you'll 


\Ni tit han lu ch'ii p\i ^mg pu chao. 


Met yoiir match now, You'vo 


ii?iffieajiT-ffl»¥ 




{Ihieii t'o'i ni p'aii] chien lo yi ko tui hIwu. 


Met't, The two ends won't 


)ffiaR%®;p±or:?;» 




\_L'um<j Cuu 'r/i koii p'l ehniiij or pu chao. 


Met before? Have we ever 


\TsaH men ha hsicn ch'ien chien kuo met ^u. 




Melt- 




Meite<l, The ice in the river has all 


mmf^a^iRitmi 




\Ho li tipixg tou hna i'lii lo. 


Mind- 




Mind other people's business, Don't you 


(Jdtt chia ti shih ni /.nan pu ehttu. 


Mind him, You needn't 


{d/i pH yuii'j li Co. 




Mix- 




Mix the mustard 


\i'a chkh mo Uuo Ic'.il. 




Mix up tliat atlair witli this, You mustn't 


\ya ko shIh ch'oK pu tao cht U ^ou. 




Mix, Wine and oil won't 


mm^yr^m-^'!^ 




t ' hin yu ho pu tao yi k^uiii V/i. 


Mix with that sort of people, I ilon't 


\ II ung t'a min na ko >/ung ti m> ^u lai vxmij. 


• 



M-Jir — Continued — 



Mix a little water witli your wine 



Mix me up in it^ He wants to 

MoTe— 

Move the child away 

More away the things in the way of your hand 



Move a little: it's under your foot 



Move over? When does he 



Move over to-morrow, I shall 



Move this barrow, I can't 



Move this box, I can't 



Move, He's too ill to 

Neglect- 
Neglect this? Why do you 

Open- 
Open the bag 

Open the bundle— (or box, if not nailed down) 

Open the padlock 

Open the book 

Open your mouth wido 

Open your eyes wide — (It's right under your 
nose) 



Ni ti chiu li tui tien *rh shuL 
T^a yao pa loo la clCu laL 

Pa hai'tzU pao k^ai. 
Pa ^iJai shou ti tung hsi no k\iu 
JVi 710 k^ai yi pu^ tsai chiao ti /isia. 
T^a shih to tsan pan kuo lai. 
Wo minff fien no kuo ch*H. 
Chi ko hsiao cKe wo no pu tung, 
CM ko hsiang^tzU vx) hsien pu tung. 
T^a ping ti li hai, tsou pu chH laL 



Chi ko sliVi teen mo liao ti fma. 

Pa k^ou tai chieh^ k^au 
Papaofu ta KaL 
Pa 80 fung k^au 
Pa shu pin ^rh lisien k^aL 

mmmm . 

Pa tmi chang k^au 
Pa yen ching chSng k^au 



Open — Conliii ucd — 

opened this yenr, Tliat \>oH was 

Open this wntch, I cmi't 

Olien, Tlmt door d'jesii't — (pmperly of a fiil^so 
door) 

Opened, The front door is not — (except on 
special occHsions itc) 

Open the private door, I can't — (either locked 
or jamniod) 

Open t!ie window, I can't 

Order- 
Order about Lis servants, I cun't 



UVfl /o L'ou "Van chin nien ch'u A'at. 
( C/«' ko piao \co ch'ia pu k'ai. 
(,\a to men k'ui pu H'au 
\tVm,mit,e„!,a,i:<,c. . 
I Pien men V/t xco k'ai pu ttitiff. 
{Ch'iiaiig Am ico t'iti pu X''qi. 

iT'a It Jen wo chih nhih pu chao. 



Overflowed, The river Ims — (in Peking ^ (IJ 



UIo ./,»r man ch\i hxi la. 



Pitsa, You can't 

Pass through on foot, TIio river is too deep to 

Passed liis examination, Ho lia'^n't 

Pass this water tlirongh the filter 

Pass Peking on your way, You'll liavo to 

Padsod through my hands. That money all 

PasGod through a great many dangers, He has 

Pay- 
Pay his rent? Why doesn't ho 



{Kvo pu ch'a. 

{llo t'n'i shin, (sou pu hlO ch^U. 

( 7''a iii.-i k'an chiivg lo. 

(;Vi (gnug td lu kiio Pel-cliing. 

\Na ko mn-tza tou chhig kuo leo li akoa. 

\'V*a thing hio hao /tskh ko hxien c/i'u. 

(7"i2 lici ko tsu chia icei then mo/u pu lai. 



Pay — Continued — 

Pay me that monejr^ Make baste and 



Paid yesterday. The compenf^tioc-money was 



Paid yet. My bill hasn't been 



Pay any attention to what I say. You don't 
Pay you out for this treatment, I'll 



Pay duty. Cheese doesn't 



Peel- 



Peel this pear — (with a knife) 
Peel this orange — (with the fingers) 



Peel after scarlet fever. You're sure to 



Pick- 



Pick out the best 



Pick out the stones — (with the finger) 



Pick that flower 



Picked all the fruit, I have 



Pick up that rice— (In Peking ^ jg Jjj) 
Pick out the peach-stones with a knife 
Pick up the poker 
Pick a quarrel with me. You evidently want to 



{ 

{ 
{ 
{ 
{ 



Na hdang yin-izil ni k^uaifu kuo lau 
F*ei hsianff tso \h chiao cfiu lai lo. 
Wo ti chang fiai mei suan lisia lau 
Wo kao su ti shih ni tsung pu sliang Iisin. 
xVt tai wo cM ko clCou wo pi yao pao. 
Nai ping-tzii pu na shuu 



{ 
{ 



Fa che ko li hstlan* p*i cICn, 
Pa cite ko chU-tzU po hsia pH lau 
( Wen cMn hoii jn yao fo p*L 



{ 

{ 
{ 
{ 
{ 

{ 
{ 



Chien luio ti fiao clCu lau 
Pa ho ^rh Kou Jisia lai or i'ow cA'u lau 
iVii to hua VA cA'ia hsia lau 
Kuo-tzU wo tou chat hsia lai lo. 
Pa na ko pai mi shih chH lau 
JVa tao^tzU wan cKu €ao ho lau 
Pa fieh kun li clCi lai. 
\Shih ni ^an hsin wang wo kuo pu cKiL 



f- 



f 


Pluck- 
Pluck this fowl— (In Peking ^ is hero read tse) 


{Pa die ko lisiao chl-tza It mito cliai ching lo. 




Pluck this goose, Make haste and— (scald the 
feathers off with hot water, Chinese faahiou) 


(Chi ko tjtu „{ fual e,,i ching lo. 




Point- 
Point out whom you say it is 


{y{ slmo shih shm, ckxU ch'u lal 


1 


Pour- 
Pour out a glass of water 


t Tao* ch'u yi pet s/nii lo!. 




Press- 
Press it down— (with the hands) 






Press it down with something liea^y 

Press me so closely, Don't — (in a crowd &c.) 


INa chinig tunr/ }m pa I'a ya chu. 
{Pieh che mo cid cho ico. 




Press it down with your feet 


(l-Oi Ca ,ICmi> Ma rh'u. 




Print- 
Print off some New Year's visiting cards be- 
forehand 


Ifai nien ti ming p'ien tsao hsiefi yin hiia. 




Pronounce— 

Pronounce the Chinese sounds, I can't 


\Chung kuo ti ItU yin >vo nien pu sluing lai 




Prove— 

Proved myself riglit at last, I 


{Too ti ',/, pa H rtoij Uo lai lo. 




Pull- 
Pull the cover off tliat box— (e. jr.— the cover of 

a coffee-tin) 


\Pa tia ho-tzn kai ehieh h'ai. 




Pull aside the mosquito curlaius 
Pull this button off, I can't 


\Pa uv'h chong ('/iw k\il. 

\Ch& h> niii-fzS chill pu h/^ia lai. 




Pull this boot on, I can't— (too small) 


(Cla liMtk-ua ck'wm pu Ima cKiL 



Pull — Continued — 

Pull my boots oif, I can't 



Pull him out — (of water) 



Pull down this house, I want to 

Pull the rope out ti^lit. You two — (in Peking 
|g ch'en^ 18 used) 

Pull the cork out of Uie bottle 



(hanging from a ceiling 



Pull down that rope- 
Ac) 

Pull out that hair 



Pull out the third volume for me— (from a pile 
of books) 

Pull out that nail with pincers 



Pull down the small flag, Tell him to 



Pull the door after you when you go out 



Pull open the drawer 

Pulled out. He has had all his teeth 



Pull out this tooth, I can't 



Pull the knot undone 



Pulled up his horse. He 



Push- 



Pushed back the bolt of the door. The thieves — 
(in Peking this bolt or bar is called £| M %) 

Push that plate over here 






{HsUeh'-tzil io pu hsia lau 
Pa fa lao shang lau 
Che kofang^tzU yao clCai k^au 

IKi men lia pa sheng^tzU alien chin fc. 
Pa pHng^tzU sai Wh pa hsia lau 
Pa na fiao sMng-tzil chiu hsia lau 
Pa na ken (ou fa nieh^ Iisia lau 
Pa ii san pen kei wo cliou clCu lau 
Na dCien-tzU cKi diu na ko ting-izit. 
Chiao Va pa hsiao clCi lao hsia lau 
Ni cKu cKH pa men iai shang. 
Pa cKou tH la k^at* 
T^a ti ya clixh tou pan^ hsia Iai lo. 
Che ko ya tvo pan pu tnng. 
Pa k^ou \h chiuk^au 
T^a pa ma lo chu lo. 



{ 
I 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 

{ 

{ 
{ 



l^sei pa men shuan po k\ii lo. 
Pa na ko tieh-izit fui kuo lai^ 



«« 



Push — Continved — 

Pualiing the door open I got my finger pinclioil 

Push open tlie door 

Pushed me down from behind. He — (into a 
river &c.) 

Pushed me mto the river. He 

Push this harrow np, I can't — (up a bank &c.) 

Put- 
Put your hamls behind you — (in Peking fl2 ^ 

«*ia») 

Put ali the chairs inside. There's no room to 
Put n piece of sticking-plaflter oa 

Put tho lamp-glass on 

Put my foot in die stirrup, I cau't — (in Peking 
ft jen ia used) 

Put your foot in the stirrup first 
Put on your hat 

Put it in the bag 

Put tlie cap on tlie brush when yon have done 
writing — (in Peking gf cA'a is used) 

Put all the clothes away together 
Put in the wardrobe, This box is too big to 
Put some water to it. If tho soup is not enough 
Put it on the fire, Fill a pot with water and 



j_7 'i(i' wii.';i tai cIio chuw nitx chi lo shou la. 

\l'a i,m fm l-'ai. 

{■fa m. ,..-; /,.», ;io ,co l':ii Im, ch'd lo. 

{'I"apa wo I'ui tsai ha li t'oit. 

\C/ie ko /ismo clCe-tzU wo t'ui j>u shang lai, 

\Ai i/ung s/ioii h'H {"M'J fho, 

\Chi haich i/!-t:(l irn li piti pu htia. 

(iVd yi tien 'rh kao i/ao t'ith sliang. 

\Pa ling chao-tzU e/iao ahang or "SaH aliang. 

( Wu k'liii pu ghang teng. 

jf *«f IIS . 

(Ai hn'mn k'ua nhang teng. 

jffi tri ^ « ± 

\Pa t'a yell tsai k'ou tai li t'ou or cfi'a. 
{Jhifh irai, Uao tifi pa pi mao 'rh fao n/iatig. 
\l'a yi f/iang ton kuei clio ch'i lai. 
(CVie ko /(iri,i-/-« ta, kuei-Ua U ko pu Ma. 
\l''aiig i-litii lo, tei ttii tiai VA ehm. 
(A'luin yt liu ghui lai, tto ttai huo sltang. 



i 



1^ 



Put — Qmtinued — 

Put something under the leg of the table 

Put the books in the book-case — (for Chinese 
books use j$ ^ ^ tsai) 

Put the books away 



Put up the umbrella 



Put up the umbrella^ The wind is too high to 



Put on fur clothes yet^ It's too soon to 



Put up yet. The frame-work of that house is not 



Put up yet. The scaffolding is not;^ 



Put on your hat and clothes 



Put him off. Think of some way to 



Put all these things, There^s no room to 



Put up with your temper, I can't 



Put your hat straight 



Put it in the cupboard. There's no room to 



Put some more coal on : the fire is getting low 



Put another stool on the top 



Put on. This joy of yours is all 

Put up that flag-staff yet. You haven't 



{ 



Pa cho-tzU fid V/i tien sluing tien *rtu 
Pa shu cKa tsai chia-tzU shang. 
Pa ahu pen ^rh shou dCi lau 
Pa yu san chih cKi lau 

\Feng kiw ta^ yH san shih ta pu diiu 
P*i ao hai shih cICuan pu chu. 
Nafang-tzU ti mu chia hai met li dCi lau 
Chiao shou hai mei ta cKi lau 
Tai shang moo, cKuan clCi yi shang. 
Ni hsiaiig fa-tzU pa t^a fang k^au 
CM mo Itsieh ko tung hsi/ang pu i'ai 
Ni ti p^i cKi wo shih tsai jen pu hsia. 
Ni pa mao'tzit cMug kuo lau 

\Kuei4zU man lo, ko pu hsia. 

IHuo/a lo, fien sluing meL 
Ni tsai chieh shang yi ko wu-tziU 
Ni die ko lo shih chuang tso cKu lau 
Na ken cKi kan ni hai mei li dCi lai. 



{ 

I 
{ 

{ 
{ 

{ 
{ 

{ 



{ 

{ 
{ 



^^^^^■^^^^■B 


■ 


Kaise- 




■ 


Raise the money somehow, You must 


\NL tmiiff td pa c!i\en chaug to Itxia. 


■ 


Eaise this money, I can't 


{C/i4 hskh cliii'ii itv jia pu ch'L 


■ 


RiiiseJ to his present position by yourself, He 




^1 


was 


^^H 


Raise him up— (of a slckporson) 




H 


Raise him up— (of a person making a hotoie) 


t^Vi' pn t'a r/i'flH ch'i lai. 


H 


Reach- 




^1 


Reach it, I can't 


(i\« h.> lung Jisi 11-0 kon pu c/iao. 


1 


Reach down that case of hooka 


1 i'a na t'ao shu citu hsla hi. 


■ 


Reach up to the eavea, This ladder won't 


I C/ii ko ('i-;;fi kou pu chao fang yai 'rh. 


H 




^^1 


Reach to the end, Tho string is too short to 


\Slii:ng~tzU tuan, ton pn too Con ^rlu 


H 




^^1 


Reach to that end. The carpet is too small to 


( T\ru-lzil lisiao, p'li jvi tao mi t'oit 'r/l. 


■ 


Reach to the wall, I want the matting (mat- 


( 'I"iai Ji'-iig yao ting tao ch utiig Mn 'rh. 


^H 


shed) to 


^H 


Reach up to my door, Tho stone road doesn't 


\ShiIi i'oH tao 'rh laopu liao wo li men A'ou 'rh. 


H 


^H 


Head- 




^H 


Read Cliiueso, I can't 


\jf(ni (:a wojfiip'i ch'n la'i. 


H 


Road all the Four Books, Ho has— (aud under^ 


\SsU kIiii t'a lou mm ch'it lui lo. 


^1 


Btftuds them) 


^^H 


Read tho "Peking Gazette," I oant— (too dif- 


\Chmgpm ra t'un ;.« /..v. hi. 


^1 


ficult) 


^H 


BeceiTe— 




^H 


Receive mo, When I got to tho door ho camo 


(7™ Ka« mi;, t'm '<■/. l\, r/.i.i jinj riV lii lo. 


^1 


out to 


^H 


Received my month's i<ny to-day, I 


I rHeU hiang chin 'rh Ung tltu hil h. 


^1 




H 
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H 




^B 



Receive — Continued — 

Received his wages^ He hasn't 

Recognize— 

Recognize you, I didn't 
Recognize this character, I don't 

Remain- 
Remain one, I'm afraid that widow won't 

Remain long out of work. He won't 

Remain empty long. The houses here don't 

Remain long on one's hands. These goods don't 

Remember— 

Remember things, I never can 

Remember all this, I shan't be able to 

Remember what you have to buy — (don't forget 
anything) 

Remember where I put it, I can't 

Remove- 
Removed, He must be — (of a sick man) 

Remove tumours. Foreign doctors can 

Ride- 
Ride, This pony isn't strong enough for me to 

Rise- 
Rose from the ranks. He — (if an official, |^ shSnff 
may be used) 

Risen, The sun has just 






T^a ti kung cKien mei ling hsia lau 



Ni ti lien mien 'rA wo mei cKiao cheru 
\Che ko tzU wojen pu cICu lau 



{ 

{ 
{ 

[ 
{ 

\ CM hsieh hua p^a chi pu chtu 
iV7 ch^U mai tung hsi^ ni Ko hsiang too l(K 
{Hsiang pu c/iao ko iaai na *rh lo. 



Na ko kua fu p'a shofu pu chtu 

Na ko jen hsien pu chtu 

CM ko ti/ang *rh tifang^tzU hsien pu chu. 

Che ko yang ^rh ti huo ttfun pu chtu 

Wo ti Jisin shang ko^ pu chu shilu 



{ 



{ 



Tei pa Va % kau 
( Wai kuo i sMng Mng pa liu-tzU la hsia cKiJU 



{ 

{ 
{ 



CM pH ma chin pu chu too cKu 

T^a shih ta hsia liu hsing cKi lai tu 
T^ai yang kang cICu lai lo. 



iv 



Rolled down from the top of the bank, Ho 

Roll it up ill papor 

Bow- 
Row your boat over here 

Row against tlie stream, Yoii cau't 

Hun- 
Ran away with auotlier man's wife. Ho 

Run out, Tho wafer lias all 

Run any more, I'm too blown to 

Ran up against me auJ knocked me down. He 

Euah— 

Rushes at mo directly ho sees me, That dog 

Rushed out of the door, Ho 

Save— 

Save ft single cash, I don't 
Save a single dollar, He doesn't 
Saved me from tho fire, He 



Saw this board in two, Tell tho carpenter to 



Say- 



Say, These two seem to have plenty to 



{T'a ahih la j,'o 'rh shang kun hsia lai ii, 

IPa rii viCn ti ch'uon c/iao hto Uii. 
\ Tiiiff liu ni chao pit lung. 

1 7"ii pajm cilia ml jtn ktiui ck'u Uti. 
\bhni ton lou cfi'u lai to. 
( n 't cli'i titan lo, p'ao pa Iwig. 
( T'a pa ICO c/i'uatiy* lao^ h, 

(SKl0?ft^7«l5t»S* 

(.Va ko k-ou ehien lo wo c/iiu /«n hio lai 

jffi Ea ti! PI * T 

[T'ti chUumg clAt rmu cKa to. 

(17 ho vlCinn wo 'jeh Ian pu hsia. 

\Llen yi k'uai e/i'im t'a ton tn'nn jm cJm, 

\Tsai hiio li c'i'ii t'a pa ico eliiu c/'u lat lo. 

\Chiao viu cAiiiHy^jii mu pan c/iO k'ai 

(a«AWiftWTiSi«- 

\C/iS liajen k'o *huo fat lo hua lo. 



Say — Continued^' 

Say this. It's not my place to 

Say how much you want for it 

Say, You simply had nothing to — (in defence 
of yourself ) 

Say oflf all the Four Books, I can 

Say out what you want? Why don't you — 
(instead of beating about the bush) 

Scoop- 
Scoop out the inside with a spoon 

Screw- 
Screw it round and it will open 

Screw in this screw 

Screw off the door-handle 

Seal- 
Seal up the letter 

Secure- 
Secure tills man, I won't 

See- 
See him, I went to his house but didn't 

See him oiF, I am gomg to 

See through your trick, I 

SeU- 

Sell anything just now, I can't — (bad market) 
Sells at the New Year, Nothing 



1 
1 
1 



Che ko hua too shtio pu shang, 

Ni shuo clCu chia \h lau 

Shih 7ii 7ia ko him ti pu tao, 

SsU shu wo ion pel ti hsia lai or pei kuo laL 

Ni shuo hua wei shen mo shuo pu fou. 




XNacKih-tziipajang^-^tzii faocVulaiortoanch^u hi 



{ 
{ 
{ 

{ 
{ 

{ 

{ 
{ 



Yx ning lo so chiu Vai lo» 

Pa che ko lo so ting-tzU ning shang* 

Fa men huan^^izU ning hsia laL 



Pa hdnfeng simng, 

Che ko jen too poo pu c/iw. 



Wo too (a chia li mei chien chao* 

Wo kei fa sung hsing cliiL 

At na kofa-tzU ico cKiao ti fou. 



{Ilsien tsai too fi hno yjiai jm diu ch^u, 
iHsin nien shen mo huo tou mai pu tung. 



\*. 



^^^^^^^^^^^^^^ 


^^^^^^^^^^^^H 


m 


Send— 

Sent, That despatcli has juat been 


j3}R«*»Hiiati|*7 

[A'a ho u-in shu kajig fn ch'u ch'u lo. 


g 


Sent by Iloaven, This trouble is 


{.Che ko kno shih lao I'kn chiaiig lisja iai It. 


m 


Separate— 

Separate them— (of meii fighting) 


iFa (a mill la I'ai. 


■ 


Separate from hia father and mother, He wants 
to 


t Ta Cling t'a/u mu ;,uo li k'ai. 


■ 


Separate them — (make them live apart) 


{ra I'a vKn t!ao* k'ai. 


■ 


Separate these skeins of ailk according to colour 


U'n cliH clii Uh kiioi ko kuei ko yen she. 


1 


Separate, Husband and wife want to 


\T'a nitn I'uing k'ou-iiU t/ao/cn chia. 


I 


Set- 
Set out your wares 




1 


Set to work at last. He 


\ Tao li t'a lung cA'i flMi Li t.-o kiio. 


1 


Set about it for you to-morrow, I'll 


\C/w ko skUi wo viing den kci ni pan eli'i 


■ 


Settle- 




^H 


Settled, That affair of theirs is already 


(T'a jnen tia rhien Khih i chhig c/iho k''t!i fo. 


■ 


Settle it for? How much will he 


\Kei t'a til ihao ch^l'-ii uenq lino Itsia Iai. 


I 


Settled yet, Tliat marriage affair of theirs isn't 


\Na min ch'tn shih hai iim shuo ehanff. 


I 


Shake- 




^1 


Shako off this melancholy, Tou must 


\Cld ko ch'ou nu'it ni Isiiiig yao chich^ k'ai. 


■ 


Shake the dust off the clothes 


\l'a >/i Khaiid shaiig li t'u tou' hu hnia Iai. 


1 


Shake out the cinders— (through the grating at 
the bottom of a stove) 


(Fa/ameisoit/uialai 


I 
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M 



Share- 
Share this money, You won't 

Shift- 
Shift your debt on to anybody eWs shoulders, 
X ou can't 



Sliirk anything, You won't bo able to 



Shirk, Don't try to 



Shoot- 



Shot himself. He or He shot it himself— (in 
answer to a question) 

Shot him dead with an arrow, I 



Shot himself with a gun. He 



Shove- 



Shove your boat a little farther up 



Shove him on to me? Who told you to 



Shove the sampan this way 

Shove the cart up. Get out and — (if upset) 



Shove me off. Don't — (a bench; or out of a cart) 



Shut- 



Shut him up, I — (by asking a question to which 
he couldn't reply) 

Shut to. This door won't 



Shut, That door won't keep 



Shut him up, I very soon 



\Che tsung ch^ien nifSnpu chao. 




pu too jen cilia sMn shang. 



i^S/ien mo shih ni yeh fui pu liao, 
-iVi pieh haiang fo^ dCu sMn clCH. 



{ 



{ 
{ 

{ 
{ 



J"a tzU chi na cKiang ta ssU lo. 
Wo na chien pa ta she ssU lo. 
J"a na clCiang pa tzU chi ta astl lo. 



Pa ni ti cKuan wang shang chih Kai tien *rhm 
\Shui chiao ni pa t*a chih kuo lau 
Pa san pan po kuo lau 
Ni hsia cKH pa cKe hsien cKi laU 
Ni pieh pa wo chi hsia cKU, 



{ 
{ 



{ 
{ 

{ 



Wo pa t*a icen chu lo, 

Che ko men kuan pu shavg. 

Na ko men kuan pu chu. 

Wo chi chu hua pa fa ting hui dCU Uk 



Shut — Continved — 
Shut up the book 

Shut, The box won't— (too full) 

Shut his eyes, Ho faasu't 

Sit- 

Sit down just now, I Laveii't time to 
Sit a little closer together 
Sitting, That turkey is now 

Skin- 
Skin that aheep 

Sleep- 
Sleep with all this noise, I can't 

sup- 
Slipped away, I watched my opportunity and 

Slipped down on the ico. He 

Shppod away without my knowing it, The whole 

day 



[Pa sIm ho ehang. 
\lIsiang-Uil sai pu hiia lo. 
I T\t met jji shiing yen ching. 

I II o heien hat yu thili, Iso pu chtu 
t_Vi vtin tou c/ii cho tien VA (so. 
(iVa ko huo rid hsieit fsai pao reo ttu 

\Pa cM ko yung p'i lu htia hii. 

\C>ie mo (a lisiang alieng ico shut pu cfiao chtao. 

\C/i'ou' k'ung ^rh wo chin llu lisia lai lo. 

(7''ii Uai ping sliatig tsai tao* lo. 

{Pu chill pu chUeh It yi t'iai ton kuo lo. 



Smell anything, I can't — (haio lost the sense of 
smell) ^ 

Smell aiiytliing, I don't 

Smoke— 

Snioko, This chimney doesn't 

Snatch— 

Snatched it from me, He 



Xtil'in mo wo Iw mn pu chim. 

{, Wo u-iit pu ch'ii slwn mo irei 'rh lai. 

\C/ie ko yen C'ung mao pu ch'u yeti lat. 

\j!fa ko lung hi shih t'a to kuo lai. 



Snnflf— 



Snuff the candle 

Soak- 
Soak the sea-weed — (in cold water) 

Soak the mushrooms — (in hot water) 

Spare- 
Spare tune to go, I oan*t 

Spare time to go, I can't 

Spare any coal, I can't 

Spend— 

Spend two dollars, Tou'll have to 

Spend so much, I can't afford to 

SpiU- 

Spill that water, Don*t 

SpUt- 

Split of itself. This table 

Split this firewood, I can't 

Spoil— 

Spoil it. Don't — (by using it roughly &c) 

Spread- 
Spread out the blanket 

Spread the ointment out on paper 

Spread all these false reports? Why do you 

Spread all over the village. This disease has 



{ 

{ 



Pa la hua ^rh chia hsia laL 



Pa liai tai ts^ai p^ao Kau 
Pa hsiang chilnfa Kai. 



\Mang pu kuo lai^ too met kung fa ch^iL 
Wo fengpu k^ai kung fu cKiL 
Wo ti mei shao, fen pu k^au 



{ 

{ 
{ 

{ 

{ 



iVt tei hua shang liang Kuai cKieru 
CM haieh cICien wo hua pu cKu 

Na ko shui ni pieh kuang tang ch^u UxL 

Che chang clio-tzU tzit chi chiu lieh k^ai Uk 
Che ko j?'t* cA'ai too pH^ pu Vau 



\Ni pieh pa ia shili huai lo. 



{ 
{ 



Pa cfian'tzU p'u Kau 

Na chih pa yojo fan VaL 

Ni xjcei shen mo ch\ian Kai che hdeh ko yao yen. 

Che ko ping man tiun-tzU tou cKuan Vox h. 




\^ 



Stand- 
Stand even one pipe of opium, I can't 

Stand up, This stool won't 

Stand against you five, I can't 

Stand the heat of this place, I can't 

Stand up; you needn't kueel 

Stand up, This man can't 

Stand his temper, No one can 

Stand the consc<[uence8, 1 won't 

Stand a heating, He can't 

Starch- 
Starch tho clothes. Get some starch and 

Start- 
Started this year. Railways wore only 

Start to-day, I can't 



( Yi k'ou i/en wo yeh ch'ih pu hsia, 

(Che ko teng-tzU in' yu c/iu. 

!_ Wo yi ko /mi li pu chu ni men wu iceL 

im^^mmm^sr'^ or g^^ 

(C/iifc'mii'rh cJd ko je wo shou pu lai OT shou pu chu. 

|_iVi pH yvtig kuei cho, chan cA'i ^t. 

( Che ko fen chan jm chu. 

( T'a fia ko p'i ch'i /thiii yeh nai pu cku, 

( Clie ko kuim h«i u'o fan pu chu. 

(HftjJlifflAffl^ftfl- 

( 2"a TM ko jen ko pu chu ta. 

(A'aJeti-US pa yi shang chiang* ch'u lai. 

(JIuo luti ch'e chin nleu ts'ai hsing k'aL 
\Chin Cien ko pH neng ch'i sheri. 



Stolen out of my room, That was 

Stick- 
Stick, Thin paste won't make it — (in Peking 

Jilt ^ ^ <■/""' P" *"'*") 
Stick it in the hook — (i. e., put anything in 

between tlie leaves of a book. In Peking 

Ik ^eh is used) 

Stuck up all over the Btrect, Notices are 



(SJBft*raWft«1iitli3tElW 

\Xa shih ta tco ti icu li t'ou ch'u lai ti. 



\Na fisi chiaiig-iza uien pu cJtu. 

I C/i£ Ctiai «A« p^n li, 

[Man c/iwA t'ieh ch'u kao pat lai la. 



stick — Continued-^ 

Stick 80 close to mo, Don't 



Stick, The paper on the wall won't 



Stuck a pin into my leg, lie 
Stick on that pony, I can't 

Stuck fast. This cover has 

Stuck tight, The doors have all — (swelled from 
damp, &c.) 

Stick them np — (of pins in a bowling-alley &c.) 

Stop- 
Stop this affair, I can't — (hush it np) 



Stop here to-night. It's so late you had better 



Stop that blood-spitting. He can't 
Stop that break, Theyll never — (in a river bank) 
Stopped, He's in a hurry to go and won't be 
Stop long in this place, I am not going to 
Stops speaking. He never 

Stop snowing, It doesn't 

Stop here, I don't care to — (in consequence of 
some unpleasantness) 

Stopped, The steamer has 

Stop there long. He won't — (of a servant &c.) 





-lVi pteh chin fieh cho wo. 
Cliiang shang ti chili fiehpn chu, 
7 'a tia chin cha lo wo ti €ui lo. 
Na p*i ma wo chH pu chtu 
CM ko kai VA chan chu lo. 
Men hu tou clianff chu lo. 
Li chH lai» 

Che ko shih chHng wo ya pu chu. 
T'*ien wan lo^ ni chiu chu hsia* 
T^a loo fu hsieh^ chih pu chtu 
JSh, ko J^ou-tzU tu pu chu. 
2"a chi 8U yao cA'tZ, Um pu chv. 
Che ko tifang ^rh too chupu chu. 
T'*a tsui li ti hua tsung pu chu. 
Che ko hsueh loo pu chu. 
Che ko tifang VA wo tai pu chu. 

^ijf?f T 

Lun ch^uan iing chu lo. 

T'a tsai na k^uai 'rA cKang pu liao. 



^i 



p 


■■ 'm 


^^BI^^^^^^^^^^^^^^^^^^^B 


1 




&tOp—Contiaued— 






Stopped by the Imperial troops, T!ie rebels were jtl^ f»4 B' ^ ^ "ft 7 

( nei c/.ioo kuan ping fmff' ehu lo. 






Stopped that hole. You havoii't 


(.i^<I ko A'« hmff ni hai jni-i tit' r^v. 






Stopped? Has the wind— (al.so of »ii«r, rain, &c 


U'l-ng chu lo mei yu. 






Stopped for two months, I ]iitvo Jiad my Jeave 


[CM lumg i-o r/iieh u-o kno pu hsia chia laL 






Stop, Don't— (doing nnything) 


(M pu ijao ehu s/ioit. 






Strain- 








Strain tliis wino 


{Fa c/,S ko ihin hio hin Hn ch'il. 






Straiiiod myself just now, I 


I It kang /n'ai n« c/iao lo. 






Stretch- 








Stretch out your liand 


(A7 pa shou s/mi k'ai. 






Stretch your Icga a little and be off as quick as 
you can 


(S« fai fid, khcai k'u.d li ,,W 






Stretcliinj; themselves. Dogs and cata are very 
fond of 


(A'ou viao limi at s/iiii Ian yao. 






Stretch thia rope tiglit-(c/»i sliould be read with 
murked emphasis) 


{Pa lite Ciao sheng-tza la chu lo. 


. 




Strike- 








Struck tlirec. That clock ha.^ just 


(iV'u ho ch'iiig karig ta sun hsia V/i. 






Striko now. This clock doesn't 


(C/ie ko ehnng hsi,m ts^ii pu to. 






Struck work. They Imve all— (slang) 


{Ta chia l,m Vi lo„ tii IU„,j k l\,i 1:: 






Struck by lightning, Hia undo was 


IT'a /i c/dn chiu chiao lei pH lo. 






Strike the flag 


(.Loo Ittia cICi-Ua lax. 




L 
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Stnflf- 



Stuffed, I want it — (of poultry Ac.) 
StofPdd up, Mj nose is 



./ 



\ Yao fien shang hsien *rlu 
Wo pi'izU pu tung Vuau 



( 



Succeed— 



Succeed in life^ That stjie of man docsn^t 

Succeed, That business doesn't — (tron'< succeed 
would be ^ ;f jg JJ5) 

Suck- 
Suck the paint off, Don^t 

Surround— 

Surrounded bj a crowd of people. He was 

Swallow- 
Swallow eren half a glass of wine, I can't 

Swallowed an insect. He has 

Swear- 
Swears it wasn't he. He 

Sweep- 
Sweep the dust off the bed 

SweU- 

S welled up. Suddenly li 

Swelled, The wood has 

Take- 
Take away the things 



Ditto 



Take the cover off that pot 



f 



Na tsung jen li pu cKi skih yeh lau 
Na ho mai mai Vai pu chu. 



\Pieh pa yen she \h tsa hsia lau 



\Hao hsieh jen pa €a wei chu lo. 



{ 
{ 

{ 

[ 

{ 
{ 

{ 
{ 



Pan chung chiu wo yeh yen pu hsia. 
jf'a cA't'A cfiin cKu lo yi ko dCung^tziL 



T^a clii shih shuo pu shih ttu 

Pa dCuang shang ti fu sao hsia ktu 



Hu jan chung^ cfCi lot lo, 
Mu fou chang cKu lai lo. 



Pa chia huo na k'au 

Pa chia huo ehien^ k*ai or chien hsia laL 

Pa na kuo kai ^rh hsien VaL 



*i 



R 


^^^ 


"^^^iW 


1 




Take — Oon tinufld— 






Take it out with a needle — (of a thoni) 


i»$t«tM 

\Sa cUn I'iao fal 






Take the cover o£F that box— (if nailed down) 


(Pa lm„g-m tai d'iio' fot 






Take away this basin 


\Ni pa clue ko pen tnan k'ai. 






Take the capital. They'll never 


iS!,e>iff cKSna fa mln p'o pu h'ui. 




1 


Take it from him. Make haste and— (relieve 
him of itj 


iNi k'liut chieh kuo lai. 


1 




Take off the lamp-shude 


{JVi pa teng cluio c/iai hsia lai. 






Take down this door— ((a is used spcially of 

jixlurei. See Lift) 


\l\i chi ko ruin la Itsia lai. 






Take out this pane of glass 


\l'a cid k'uai po U <:h'{ hna lai, 






Take away the ladder— («• take down) 


{Mpat'l'lsflch'ik'ai. 






Take all the books out of the book-case 


{Fa ehia-ua shang li aku fou Jia hsia lai 






Take the kettle off the fire— (/a implies the use 
of one hand only) 


{Pa huo ghanij tt lilt lit lisia lai. 






Take off your shoes before getting on the chair 


I Ting yi-tza, hnien pa /meh Co' hsia lai. 






Take down the pictures from tlie wall — (framed 
pictures hanging to nails) 


{JPa ch'iariff nhang kua p''ing chai hsia lat. 






Take the pot off the stove— (using two hands) 


{Fa lix-tzU ihang li kuo tuan hsia lai. 






Take off the candle-end— (from tlie spike on a 
Chinese candle-stick) 


{Fa la Coil 'rh pa Asia lau 






Take up the mat on the k'avg 


{Fa k'ang h»i hxitn hsia laL 






Take off the table-cloth 


{Fa I'aipv chith hsia lai or /mictj ck'i laL 




[ 


Take in anybody, His tricks don't 


(T^a tt kuei* chi manpu c/iujen. 
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Take— Continued-^ 



Take in man but not Heaven, Yon may 



Take root. That tree doesn't 



Take root. He doesn't — (seem likely to stop long) 
Take np pigeon's eggs with chopsticks. Ton can't 
Take off your glove first 
Take this back — (to a shop) 

Take out the ashes — (from a grate) 

Take it out of the box — (using finger and thumb. 
In Pekingese ^ nieh) 

Take the lid ofi* the tea-pot 
Take off your apron 

Take that pair of ear-rings out of pawn 

Take your long coat out of pawn — (by putting 
something else in so as to raise the money) 

Take a handful of ashes 

Take out the bones first — (from rcno meat, fowls 
&c) 

Taken out, All the bones must be — (In Peking 
^ tse is used) 

Take off this waistcoat, I want to 
Take the skates off [the boots], Don't 
Take the skates off [the boots], Tou needn't 



{ 
{ 
{ 
{ 



{ 



Alan te kuo jen, man pu kuo fien. 

Na ko shu ken clmng pu chu. 

7 "a ti ken ^9a7i pu chu, 

ClCili ko tan. na k^uai-UU chia pu cliu. 

{llsieji pa s/iou fao \h fun haia cKiL 
Pa cM ko kei fa €ui h pu yao. 

(Pa/a mei pa cliu lax. 
2a lio-tzil li nten cliu lau 
Pa clCa hu kai ^rh hsien cVi lau 
Ni pa wd clCHn cliieh hsia lot 
Pa nafu erli cJiUan shu cKu lau 
Pa clCang kua-tzU ting cKu lau 
Chua chH t/i pa hui lau 

\Hsitn pa ku fou fi cKu lau 
Ku fou tou yao chien cKu lau 

IChe ko k^an chien wo yao fo Jisia lau 



{ 
{ 

{ 

{ 
{ 
{ 



{ 



{Pieh pa ping hsieh na hsia lau 
{,Ping lisieh nipu yung lao hsia lau 



f 



p 


_ ^^ — 




1 




Take— Cob (mt«d— 








Taken away his Luttoii, The Emperor lias 


1 Ilnang ahang ko lo t'a li ting 'rh to. 






Take flio skin off first— (of almost anything) 


\lfa!efi pa p'i ih'H to. 






Take down that pair of ecroUa 


lP<i >,a I'll tiii'tzil ch'u lisia lai. 






Tal« out iho screw 


{Pa lo SO ting-izH nijig dCii tau 






TaJk- 








Talk Maiichu, I can't 


\i/un-v!ioii hiM wo shiio pu shang lai. 












Talking to jou, It's no use— (it doesn't improve 


{Ni ti jTuio I'iiig s/iih aliuo pn kuo lai. 






you) 






Talk of people beluiid tlieir hacks. Don't 


(irwasHillftA 

{Fei li lipieh i lunjtiu 






Tear- 








Tear that pioco of calico 


\Pa jta k'ltai im uil k'ai. 






Tear down that torn paper— (from a Chinese 


\Pa riu ko po c/iilt asfl lisia Uii. 






window &C.) 






Tear down all the pictures— (pasted against a 


{Pa hua 'rh toti cliiek haia lai. 






^•all) 






TeU- 








Tcll the good from the bad, I can easily 


\nao tai wo hen k'nn le di'u lai. 






Tell the quality by looking at it. You can 


{Ch'eiig *e sliih c/i'iao te rh'u lui fi 






Tell mo what you have spent 


( 1 uTig ch'iat li c/ianp ni pao ch'u lai. 






Tell wlicther it's a man or a woman, I can't 


\Sldh nan s/iih ml jpo pienpu ch'u (au 












Thaw- 








Thaw it with Lot water 


\Na ji shm rfiio k\,i. 






Thawed, Tho ice has all 


(Mi 95 -ft MT 

[Pitig tou hua l^ai lo. 
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Think— 



Tlunk of his name, I can't 

Think of it? How did he ever come to — (of in- 
ventions &C.) 

Thought he'd have come? Who would have 
Thinks nothing of a sum like this, He 
Think much of this thumb-ring, I don't 



Thread- 



Thread me a needle 



Throw- 



Throw open all the doors in the morning — {also 
to unbutton a coat in hot weather) 

Throw away the water in the basin 

Thrown up all the medicine he took. He has 
Throw away all the broken crockery — {JSng^ 

Threw me down. He 

Throw so high, I can't 

Throw across? Can you — (a river Ac.) 

Throw the dog into the river 

Throw it over here 

Threw three sixes, He^(with dice) 

Throw this into the bargain, Tou must 

Throw it in through the window 



T^a ti haing tvo Iisiang pu cfii laL 
Tang cKu shih tsen mo hsiang cKu lai tL 
Shui yu hsiang ie tao fa lai nu 
Che chi ko cKien (a ko pu tao yen lu 
Che ko pan chih too l^an pu shang. 

y^a hsien jen shang chin* 

Yi tsao 'rA pa men tou cKang^ Kai Uk 

Pa p*en li ti shui po Kau 

T^a so dCih ti yao tou fu cKu lax lo, 

P'o ^z'il cKi toujeng cKu cKiL 

r'a pa wo shuai tao^ lo* 

Wo jSng pu shang cKiL 

Ni jing te kuo cKH jing pu iuo dCiL 

Pa kou jeng tao ho li fou. 

Ni pa fa jing kuo lai, 

T'a chih liao san ko liu, 

CM ko ni tsung teijao^ shang OTJao tsai U fou. 

Ta cKuang hujeng chin lau 






ii 



Throw — Can tiitved — 

Threw down the lamp, Hia hand Blippcd and ha 

Threw down the looking-glass on purpose, He 
Tie- 
Tie two pieces of ice togotiier, You can't 

Tie it up tight 

Tied together, I want these two pieces of string 

Tie, My girdle won't — (too short) 

Tie lip the pony 

Tied up to tlifl post, Ho is — {fhwtxa tlio column 
of a verandah &c.) 

Tie his hands together 

Trace— 

Tnwed, This is — (not written or drawn) 

Treat- 
Treats jioople with contempt, Ho 

Treat you tomorrow. It's my turn to 

Try- 
Try if it is gold or copper 

Try, You don't 

Tried to drown himself yesterday, Ho 

Tried to hang himself, He once 

Tried to commit suicide. He once 



\'J"a s/iih s/iou pa tinq jing ttai fi hsia lo. 
( T'a "San hsin jhi chi/ig-izU s/itrai lo. 

js ja fcfc w T^ -tt 

\LiaVff /i'wii ping t'wn ptt chu. 

[Pa sheng-fsil lei chin lo. 

( C/ie liang t'iao s/wii-j-tta ijao skwxn Uai i k'uai ^rh, 

\ Wo li tai'tzfi r/ii ]iu sliang. 

\Pa ma s/iiian ehiiiig. 

( Tsai rhu~l:U shavg paug c/iu lo. 

(7V ('« H shou k'un thang. 

(Clie s/dh chao clio yiiig 'rh cli'ao ti. 

jffi SR * Bi 7 e A 

( T'a yen '> cliiao pu c/i'i jen. 
{Ming ('iCTi s/nVi wo ft tii'ig 'rh, 

\Skih cliin vhih t'ung ni lei %co tno ch'u lai 
\Ni pu eh'eng limi tso. 
( Tio t'it-n t'a t'oH hw ho. 
(7"a cliiiitg sJiung kiio tiiio. 
X'T'a ch'ang ItgHn kuo stU. 
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Turn- 



Turn over this leaf — (of a book) 
Turn these sheep out — (to grass &c.) 
Turn round. The room is so small you can't 
Turned out fine, The weather has 
Turn your face round 

Turn the coat inside out 

Turn the bench round straight — {ting is proper- 
ly feng) 



Turn the cart round and bring it back 



Turn it round the proper way 

Turn to the west when you get to the end- 
(of the street) 

Turn the things out — (of a bag or box) 



Turn the box upside down 



Turn it tlie other side up — (of blankets Ac) 
Turned him out of doors, His parents 



Turn out. It's imi)os8ible to say how he will 



Turn him out — (by force) 



Turn it out — (of animals) 

Turning over and over, quite unable to get to 
sleep 



1 

{ 
{ 

{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 



Pa che yi p*ien fan k*au 

Pa na clCun yang fang k'ai. 

Wu'tzU chat, chuan pu k^ai. 

Che ko €ien dCi pien kuo lai lo. 

Ni pa lien \h tiao kuo lau 

Pa kua-tzUfan kuo lau 

Pa na fiao pan ieng heng kuo lau 

Chiao na ko cKe mo hui lau 

Tao^ cho niy tiao kuo lau 

Tsou tao na fou *rh wang hsi kuai kuo laL 

Pa tung hsi €ao clCu lau 

Pa tisiang-tzU fan kuo lau 

Pa t^afan ko kuo *rh. 

Fu mu pa fa fen clCu lai lo. 

T^a ti clCing hsing ting pu chvu 

Pa €a (ui cKu dCU, 

Pa fa hung^ cliu cICiL 

Fan kuo lai tiao kuo dCH, tsung shui pu eha(K 



I 






1 




Turn— Contii) lied— 








Turn that bowl ujiBido down 


[Fa na ko uan k'ou shang. 












Tunietl white, Hla hair lias all 


[ T'a li t on fa ton pien pai lo. 












Turn tlint bottle upside down 


\Ni pa na ko p'i'ig tao Icuo lai. 












Unbutton— 








Unbutton this button, I can't 


\Cfie ko niu-lzU wo chieh pu f^au 












Understand— 








Undei-stand yon, I begin to 


\Ni ti hua ICO tiid (CM k„o lai. 






Understand his meaning, I 


y'Pa ti i sfU wo fing ch'u lai lo. 






Understand his temper, I can't 


iTa ti j:i cfi m „a ,m d,u. 






Understand this sentence, I don't 


lC/« chU hua iro A..V.' jni Kai. 












Undertake— 








Undertake that work, lie won't 


\Na ko kimg c}Chig Ca ying pu fnia lai. 












Unravel— 








Unravel this ball of tangled silk— (in 


Peking («!iiiia*«aw 

\Pa die t'uan Ian /men lU k'ai. 






gP3) 






Use- 








Use this, I can't — (have no use for it 


rfindit (Ji««Ei«ffl^« 






unsuitable) 


( die ko tung Itsi ico i/inig pu cluxo. 






Use pork-fat in cooking, Don't 


(iVi pkh *hih cfiii yii tso ti'au 






Use thia cash-note here, You can't 


Id'C ko cICien p'iao, tuo cAa* V/i s/iih pit ch'u ch'iL 












Wait- ■ 








Wait, I cnn't 


{ Wo terig pu lai. 












Wait upon him, He has four men to 


[l^a yu sua ko jen ts'tl Jwu I'n. 






Wait at table? Do you know how to 


\M tung U k'aifan ti kuei chU mo. 












n 


1 


^^^H 









Waive— 



Waive this for the present 



Wake- 



Waked yet. He basiiH 



Walk- 



Walk, I can't 



Walk so far, I am not accustomed to 



Walk 200 K 1 can't 



Want- 



Want all thesf m^, I doD*t 



Want all those roomsi I shan't 



Warp- 



Warped, The boMd is 



Wash- 



Wash ont that black mark, Take some soap and 
— (to'o to rob between Uie two hands) 

Wash all the crockery, plate &c. 



Water- 



Watered, These ftowens mnst be 
Wsttr the pony just y^, Dent 



Wear- 



Wears very badly. That stuff 

Wear this jacket^ I can't — (too small) 



Worn ont my fur ooat. You have quite 



{ 
{ 

{ 
{ 



Che ko hua hsien ko^ t^oL 

n^ mmm 7 

2"a Iiai tnei hring lo. 

Wo tsou pu tung* 
Wo tsou pu kuan na mo yUaru 
£rh pax li ti too tsou pu liao. 



Che Iisieh kojen wo yung pu l^aL 
Na lisieh wu-tzU wo chu pu VaL 



Mu panrtzU ku^ ckH tax la» 

Na yi'tzU pa na tien hei t^o hsia laL 
Tz^a Mi ehia huo tou kuo kuo shuL 



{ 



CM hua *rh tei cJiiao shang sHuu 
XHsien pieh yin nuu 



{ 
{ 



Na ko ts'ai liao cVuan pu chu. 

mUSk%^m^Z-}L 

Che ko ma kua \h wo dCuan pu ahang. 
Wo tipH ao ni tou dCuan hum lo. 



Wind- 



Wind up that watch 



Wind some iron wire round it 



Wind some string round it 



Work- 



Work hard enough at it, It must be because I 
don't 



Worth- 



Worth while for an affair like this, It's not 



Worth so much as that, It's not 



Wrap- 



Wrap it up in paper 

Wrap it up in dough — (as a dumpling) 



Write— 



Written out that notice? Have you 



Write the li character, I can't 



Write with that soft brush, I can't 



Write on it. The paper is oily: I can't 



{ 
1 
{ 




yi pa na ko piao shang shang htten. 
Na (ieh ssil ^rh dCan shang. 
Na shmg-izU jao shang. 



\T8ung shih too ti kuvg/u hsiapu too* 



{ 
{ 

{ 
[ 

{ 
{ 



Wei che ko shih fan pu shang. 
Chih pu liao na mo hsieh ko cKien. 




Na chihpao chH lau 
Na mien pao shang. 





Na ko kao pai ni Iisieh cKu lai lo met ytu 
Li tzU wo Iisieh pu shang lau 
Na ko pi juany too hsieh pu lai. 
\ Chih shang yu yu, wo htieh pu shang. 
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m 


1 


The cupboard is locked: I can't got at it 


\Kuei-Ua «o lo, wo tia pu rliao. 




H 


I caii't keep tliis piece of ice io my hand- 


-(too ja«*«»^tf 

\C/>e k'uui pimj wo u<i pu chu. 




^^ 


slippery or too cold) 




H 


I can't hft thie weight 


(C7ie mo cliung d chm liavg wo na pu ch'i. 




^H 






H 


He can't lift that sack— (too heavy) 


(Aa ko k'ou hii ('« ?ia pu lunf;. 




I 


He won't let me have any of your money 


{Ni ts'uii kei t\i li cfi'ien, wo cfi'u na pu tang. 




1 


I am not used to a Chinese pen 


\Cliunq kuo pi wo tia pu kuan. 




1 


The criminal is not caught yet 


\Fan jm hai na pu tao. 




H 


I can't take them all in an hour 


U"! fien cli'ing ti kung fu napu uxwi. 




^H 






■ 


I can't take them all at once 


( Ti tz'n na pu chin. 




1 


Bribes are not to be accepted 


\Hm lu Ml, <,„ J..1 (.=. 




I 


The hole is too small to get it through 


\C/ie ko yen 'rh hniao, Jia pu kuo. 




1 


One man can't take it all 






1 


There isn't time to get it now 


|S/,ii ;»» fuai ,mn lo, m jm chL 




1 


He can't take that puzzle to pieces 


{Na ko (in ch'ivo fa nn pu k'ai 




H 


I shall be H long time taking all these different (3CS:fc^^ll^^^tte 


1 


^1 


things 


(Tung IfH I'lii ling S'li lo, na pu k'uai. 




■ 


I can't say whether he'll come or not 






H 


He can't make up liis mind 


{Ta ti ch'i \ napit tuig. 




■ 






H 
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^^ 






^^ 



One is never sore to win or lose in gambling 



You can't take fresh fish far 



Tai It means that the appointment is temporary 

I can't get his account books — (he won't let me 
have them) 

He can't take away the seized goods 
The window is too small to bring it in by 

I haven't got so much in ready money 

I can't get the cork out of the bottle — (a cork 
which has been pushed in by accident) 

I can't present this petition — (informal &c.) 

I can't get that looking-glass down — (nailed to 
the wall &c.) 
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Tu clCien ti sku ying na pu toeru 
{Hsien yU na pu yCaru 
Tai li ti yin pa VA shih na pu clCang. 
jf'a ti pU'tzil wo na pu laL 
K^ou liu ti huo wu fa na pu cKiL 
CfCuang hu Imao, na pu chin* 
CM Iisieh Jisien yin-tzU wo na pu ctitu 
P^ing li ti sai-tzU wo na pu cKu* 
Che ko ping Vieh wo napu ahang. 
Na ko ching^tzU wo na pu hsia. 
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NOTE 



The phrase )£ — '^^^iHS^^Jt I cant hire a single boat occurring under 
Hire^ is used north of Shanghai with the meaning here given ; but in the south 
the sense would follow more closely the primary meaning of ^ and be — I canH 

m 

get a passage in a single boat — implying that all the boats were full. 
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